உ. 


ஸ்ரீ காமாக்ஷ்யை கம! 


ஸ்துதி சர கம்‌ 
(மூகபஞ்சச£) 


புரிமை] 1905 [விலை 1-50 ந.பை 


உ 
ஹீ காமாக்ஷ்பை நம; 


ஸ்துதி சருகுழ்‌ 
(மூகபஞ்சசதீ) 


[மூலம்‌ காகரத்திலும்‌, தமிழிலும்‌, பதவுரை, பொழிப்புரை 
விசேஷக்‌ குறிப்புகளுடனும்‌ 7 
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NV 


பதிப்புரிமை] 1965 [வீலை 1-50 ந. பை 
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கும்பகோணம்‌ 
ஸ்ரீ ஜனார்தத பிரிண்டிங்‌ ஓர்க்ஸ்‌ விமிடெட்‌, 
மானேஜர்‌ 


8. கல்யாணசுந்தரம்‌ அவர்களால்‌ 
அச்சிட்டு பீரசுரிக்கப்பட்டது. 


ஸ்ரீ: 
மூகபஞ்சசதீ 
ஸ்துதி சகுரும்‌ 


ஏரிக்‌ எள்ளி aff Harmar ரர்‌ 
ண்‌ ரண்‌ Areal என்ற்‌ 8 | 

விர்‌ எர ரீககளி கள்‌ காளா எர 
சாகித்‌ சற்‌ (ரர்‌ ககக 1 


பாண்டித்யம்‌ பரமேச்வரி ஸ்துதி விதெள நைவாச்ரயந்தே கிராம்‌ 
வைரிஞ்சாக்யபி கும்பநாநி விகளத்‌ கர்வாணி சர்வாணி தே | 
ஸ்தோதும்‌ த்வாம்‌ பரிபுல்ல நீல நளின ச்யாமாக்ஷி! காமாக்ஷி மாம்‌ 
வாசாலீ குருதே ததாபி நிதராம்‌ த்வத்பாத ஸேவாதர: 11 [1 


பரமேச்வரி - பரமேச்வரியாயும்‌, சர்வாணி - பரமசிவ 
பத்நியாயும்‌, பரிபுல்ல - மலர்ந்த, நீல நளின - நீலோத்பல 
ஷ்பம்போல்‌, ச்யாம - கருத்த, அகஷி - கண்களையுடையவளு 
மான, காமாக்ஷி! - ஹே காமாக்ஷி தேவியே! தே - உன்னு 
டைய, ஸ்துதி விதெள - ஸ்தோத்ர கார்யத்தில்‌, வைரிஞ்‌ 
சான்டி - பிர்ம்ஹாவினுடையவையான, கும்பதாநி - கவ 
னங்களும்‌, கிராம்‌ - வார்த்தைகளுடைய, பாண்டித்யம்‌ - 
ஸாமர்‌ த்தியத்தை, தைவ ஆச்ரயந்தே - அடையவே இல்லை. 
விகளத்‌ கர்வாணி - கர்வமிழந்தவைகளாக ஆகிவிட்டன. 
ததாபி - அப்படியிருந்தும்‌, த்வத்பாத ஸேவாதர: - உனது 
திருவடி ஸேவா ருசியானது, த்வாம்‌ - உன்னை, ஸ்தோதும்‌ - 
ஸ்துதி செய்ய, மாம்‌ - என்னை, நிதராம்‌- அதிகமாக, 
வாசாலீ குரு த - வாயாடியாகச்‌ செய்கிறது. 


ஏ! காமாக்ஷி தேவியே! பிர்ம்ஹாவிடமுள்ள வேதாதி 
ஸ்துதிகளும்‌ உன்னை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யும்‌ விஷயத்தில்‌ 
சக்தியற்று கர்வமிழந்து நிற்கின்றன. அப்படியிருத்தும்‌ 
உனது திருவடி ஸேவா ருசியானது என்னைத்‌ தூண்டிவிட்டு 
உனது ஸ்தோத்திரத்தில்‌ வாசாலகனாகச்‌ செய்கிறது. 


2 


ஏர்கனாகளார்‌ ரர்‌ கா 
னாள்‌ qf: எள்ள | 
கரி ௬காஎர்‌ எக்கி ஈரி 
(ணொ anh ஸர்‌ என்‌ ஈர்‌ உ ॥ 


தாபிஞ்ச ஸ்தபகத்விஷே தநுப்ருதாம்‌ தாரித்ரிய முத்ராத்விஷே 
ஸம்ஸஜாராக்ய தமோமுஷே புரரிபோ: வாமாங்களீமா ஜுஷே | 
கம்பாதீர முபேயுஷே கவயத£ம்‌ ஜிஹ்வாகுடீம்‌ ஐக்முஷே 
விச்வத்ராணபுஷே நமோஸ்து ஸததம்‌ தஸ்மை பரஜ்யோதிஷே!! [2] 


தாபிஞ்ச ஸ்தபகத்விஷே-தாபிஞ்சமென்ற காசாம்பூவின்‌ 
கொத்துக்கு ஸமமான காந்தியுள்ள தும்‌, தநுப்ருதாம்‌-பிராணி 
களுடைய, தாரித்ரியம்‌ - ஏழ்மைத்தனமாகிற, முத்ரா-அடை 
யாளத்திற்கு, த்விஷே - எதிரியாயிருப்பதும்‌, ஸம்ஸாராக்ய- 
ஸம்ஸாரமென்கிற, தமோமுஷே - இருளைப்போக்குகிறதும்‌, 
புரரிபோ: - புர சத்ருவான சிவனுடைய, வாமாங்கஸீமா - 
இடது பக்கமாகிற இடத்தை, ஜு ஷே - அடைத்திருப்பதும்‌, 
கம்பாதீரம்‌ - கம்பா நதிக்கரையை, உபேயுஷே - அடைத்‌ 
துள்ளதும்‌, கவயதாம்‌ - கவனம்‌ செய்கிறவர்‌ களுடைய, ஜிஹ்‌ 
வாகுடீம்‌ - நாக்குப்‌ பிரதேசத்தை, ஜக்முஷே - அடைவதும்‌, 
விச்வத்ராணபுஷே - உலக ரக்ஷ்ணத்தை விருத்தி செய்கிறது 
மான, தஸ்மை - அந்த, பரஜ்யோதிஷே - உயர்த்த ஒனி 
யான காமாக்ஷியாகிற தேஜஸ்ஸின்‌ பொருட்டு, ஸததம்‌ - 
எப்போதும்‌, நமோஸ்து - நமஸ்காரமிருக்கட்டும்‌. 

தாபிஞ்சப்பூங்கொத்தின்‌ காந்திபோன்றதும்‌, ஏழைத்‌ 
தனத்தை யொழித்து ஸம்ஸார இருளை நீக்குகிறதும்‌, பரம 
சிவனின்‌ இடது மடியில்‌ வஸிப்பதும்‌, கம்பாதீரத்திலுன்ன 
தும்‌, கவிகளின்‌ நாக்குகளில்‌ விஜயம்‌ செய்வதும்‌, ஜகத்‌ 
ரக்ஷணத்தைச்‌ செய்வதுமான அந்த பாஜ்யோதிஸ்ஸாக்கு 
எப்போதும்‌ தமஸ்காரம்‌, 

4 ஏனானளி* ரச ரிக்‌ 
(சகர துத்தம்‌ ப ப்ப்டதி 
ஏர்‌ 4 ரர4ள14 எ௭ள்‌ கானில்‌ எள 
ஏச: ஈுரரிரிர ஜா: ரச: ॥ 5 ॥ 


யே ஸந்த்யாருணயந்தி சங்கரஜடா காந்தார சந்திரார்பகம்‌ 
ஸிந்தூரந்தி ௪ யே புரந்தரவதூ ஸீமந்த ஸீமாந்தரே | 

புண்யம்‌ யே பரிபக்வயந்தி பஜதாம்‌ காஞ்சீபுரீம்‌ மாமபி 

பாயாஸு: பரமேச்வர ப்ரணயிநீ பாதோத்பவா: பாம்ஸவ: 11 [3] 


சங்கரஜடா - சிவனுடைய ஜடையாகிற, காந்தார 
சத்திரார்ப்பகம்‌ - காட்டிலுள்ள சந்திரனாகிற குழந்தையை, 
யே - எத்தபாத தூளிகள்‌, ஸந்த்யாருணயந்தி - ஸந்தியா 
கால சிவப்பு நிறமுள்ள தாகச்‌ செய்கின்றனவோ, யே- எந்த 
பாத தூளிகள்‌, புரந்தரவதூ - இந்தீர பத்தினியின்‌, ஸீமந்த 
ஸீமாத்தரே - கேச மத்ய வகுடின்‌ நடுவில்‌, ஸிந்தூரத்தி - 
ஸிந்தூரம்போல்‌ விளங்குகின்றனவோ, யே-எந்த தூளிகள்‌, 
காஞ்சீபுரீம்‌ பஜதாம்‌ - காஞ்சியை ஆச்ரிதர்களுடைய, புண்‌ 
வம்‌ - க்ஷேமத்தை, பரிபக்வயந்தி - பரிபக்வமடையச்‌ செய்‌ 
கின்றனவோ, தே - அப்படிப்பட்ட, பரமேச்வரப்ரணயி நீ - 
பரமசிவன்‌ பத்தினியான காமாக்ஷியினுடைய, பாதோத்‌. 
பவா: - திருவடிகளில்‌ உண்டான, பாம்ஸவ: - தூளிகள்‌, 
டாமபி - என்னையும்‌, பாயாஸ-ஈ: - காப்பாற்றட்டும்‌, 


காமாக்ஷி தேவியின்‌ பாததூளி ஸம்பந்தத்தால்‌ சிவ 
பிரான்‌ ஜடாவாஸியான சந்திரனும்‌ சிவப்பு நிறமாகிறான்‌. 
இந்திராணியின்‌ சிரஸ்ஸிலுள்ள தலை வகுடு இந்த பாததூளி 
யால்‌ ஸித்தூரம்‌ தரிப்பதுபோலாகிறது. காஞ்சியை அடைந்த 
வர்களுடைய க்ஷேமத்தை இந்த பாத தூளி பரிபக்வமடையச்‌ 
செய்கிறது. அத்தகைய தூளிகள்‌ என்னையும்‌ ரக்ஷிக்க 
வேணும்‌. 


ATTA ஏன என்னார்‌ frau 
சார்க்‌ கனகர்‌ எளி | 
களி சாளர: கணா ஏர்‌ 
கணககாள எரி காரர்‌ எனச்‌ ॥ 2 ॥ 
காமாடம்பர பூரயா சசிருசா கம்ரஸ்மிதாநாம்‌ த்விஷா 
காமாரேரநுராக ஸிந்து மதிகம்‌ கல்லோலிதம்‌ தந்வதீ | 


காமாக்ஷீதி ஸமஸ்த ஸஜ்‌ஜநநுதா கல்யாணதாத்ரீ ந்ருணாம்‌ 
காருண்யாகுல மானஸா பகவதீ கம்பாதடே ஜ்ரும்பதே 11 [4] 


4 i 


காமாடம்பரபூரயா - மன்மத விலாஸத்தை விருத்தி! 
செய்கிறவளும்‌, சசிருசா - சத்திரன்போன்ற காத்தியுள்ள,. 
கம்ரஸ்மிதாதாம்‌ - புன்சிரிப்புக்களுடைய, ரசா - ஒளியால்‌, 
காமாரே: - காமசத்ருவரன பகவானுடைய, அநுராக ஸித்‌ 
தும்‌ - ஆசையாகிற ஸமுத்திரத்தை, கல்லோலிதம்‌ குர்வதீ -' 
அலைகொண்டதாகச்‌ செய்கிறவளும்‌. காமாக்ஷீதி - காமாக்ஷி 
யென்கிற பெயரால்‌. ஸஜ்ஜதநுதா - பெரியோர்களால்‌ 
ஸ்துதிக்கப்பட்டவளும்‌, ந்ருணாம்‌ - மனிதர்களுக்கு, கல்யாண 
தாத்ரி - க்ஷேமத்தை அளிப்பவளும்‌, காருண்யா குலமா 
தஸா - கருணையால்‌ நிறைந்த மனதுடையவளுமான, பக 
வதீ - ஷட்குண பூர்ணையான, (அந்த) காமாக்ஷி2தவீ, கம்‌ 
பாதடே - கம்பை நதிக்கரையில்‌, ஜ்ரும்பதே - களிப்புடன்‌ 
விளங்குகிறான்‌. 


தன்னுடைய அழகிய சத்திர ஒளிபோன்ற மத்த ஸ்மிதத்‌ 
தால்‌ பரமசிவனுடைய அநுராகத்தை விருத்தி செய்கிறவளும்‌, 
ஜனங்களுக்கு க்ஷேமத்தையே அளித்து கருணை நிறைத்த 
மனதுடன்‌ காமாக்ஷியென்ற பெயரால்‌ பெரியோர்களால்‌ 
துதிக்கப்பட்ட அந்த தேவியானவள்‌ கம்பாதடத்தில்‌ விளங்கு 
கிறாள்‌. 
களளிராரககசர்‌ ரக்‌ 2௭7 
னள எண்ணான | 
பய்ப்பபயப்பபபங்புஇ்ப 


எளி எள்‌ கார்‌ கணா கரினா? ॥ ட ॥ 


காமாகீண பராக்ரமப்ரகட௩ம்‌ ஸம்பாவயந்தீ த்குஸா 
ஸ்யாமா, க்ஷ்ரஸ்ஹோதரஸ்மிதருசி ப்ரகதாளிதாலாந்தரர | 
வாமாக்£ஜகமெளளி பூஷணருசி: வாசாம்‌ பரா தேவதா 
காமாக்ஷீதி விபாதி காபீ கருணா கம்பா தடிந்யா ஸ்தடே 11 [5] 


த்ருஸா - தனது கண்ணால்‌, காமாக்ஷீண பராக்ரம - 
மன்மதனுடைய குறைவற்றதான பராக்ரமத்தின்‌ விலா 
ஸத்தை, ஸம்பாவயந்தி - மதிப்பவளாயும்‌, (யுவதியாயும்‌) 
க்ஷீரஸஹோ தரஸ்மிதருசி - பாலுக்கு ஸமமான புன்சிரிப்பின்‌ 
காத்தியால்‌, ப்ரக்ஷ£ளிதாஸாத்தரா - பரிசுத்த மாக்கப்பட்ட 
திசைகளையுடையவளாயும்‌, வாமாக்ஷ£ஜத - கண்ணழகுள்ள 


ஸ்திரீகளின்‌, மெளளி பூஷணமனரி:; - சிரஸ்ஸின்‌ அலங்கார 
மணி போலிருப்பவளும்‌, வாசாம்‌ - வேதாதிவாக்குகளுக்கு, 
பசர்தேவதா-உத்கிருஷ்ட தேவதையாயுமிருக்கிற, காமாக்ஷ£தி 
- காமாக்ஷியென்கிற, காபி - ஒரு, கருணா - கருணாமூர்த்தி 
யானது, கம்பா தடித்யா: - கம்பா ததிக்கரையில்‌: விபாதி - 
விளங்குகிறது. 


தனது கண்‌ விலாஸத்தினால்‌ மன்மத சக்தியை வெளிப்‌ 
படுத்தி வருகிறவளும்‌, தனது வெளுப்பான புன்‌ சிரிப்பின்‌ 
காத்தியால்‌ திக்குகளை பரிசுத்தி செய்கிறவளும்‌, கண்ணழகி 
களின்‌ சிரோபூஷணம்போல்‌ விளங்குகிறவளும்‌ வேதப்ரதி 
பாத்யையாயுமுள்ள கருணாமூர்த்தியானது காமாக்ஷி என்ற 
பெயரால்‌ கம்பா நதிக்கரையில்‌ ப்ரகாசிக்கிறது. 


க AI 848 ொனளாஎி 
சிக்ரி சா எற்‌ கள்‌ | 
ராகினி கன்னா; காகி 
ளன: கணா கர 4 கணா ॥ ௨ ॥ 


ச்யாமா காசந சந்த்ரிகா த்ரி புவநே புண்யாத்மநா மாநநே 
ஸீமாசூன்ய கவித்வவர்ஷ ஐநநீ யா காபி காதம்பினீ | 

மாராராதி மநோ விமோஹநவிதெள காசித்தம: கந்தலீ காமாக்ஷ்யா: 
கருணா கடாக்ஷ லஹரீ காமாய மே கல்பதாம்‌ 11 [6] 


காமாக்ஷ்யா - காமாக்ஷியுடைய, கருணா கடாக்ஷலஹரி - 
கருணை நிறைத்த கடாக்ஷ வரிசையானது, த்ரிபுவநே - 
மூன்று உலகில்‌, ச்யாமா - கருத்த, சந்திரிகா - நிலாபோல்‌ 
இருக்கிறது புண்யாத்மநாம்‌ - ஸுக்ருதம்‌ செய்த கவிகளின்‌, 
ஆதநதநே வாக்கில்‌, ஸீமாசூன்ய - எல்லையற்றதான, கவி 
த்வ - கவிதா சக்தியான, வர்ஷ ஜநநீ - மழையை உண்டு 
பண்ணுவதில்‌, யா காபி - ஒரு, காதம்பினீ - மேக ஸமூஹம்‌ 
போலிருக்கிறது மாராராதி - மன்மத சத்ருவான சிவ 
னுடைய, மனோ விமோஹநவிதெள - மனதை மோஜஹிக்கச்‌ 
செய்யும்‌ கார்யத்தில்‌, காசித்‌ - ஒரு, தம: கந்தலீ - இருள்‌ 
ஸமூஹம்போலு மிருக்கிறது. (அப்படிப்பட்ட கடாக்ஷமானது) 
மே - எனக்கும்‌, காமாய - இஷ்டஸித்திக்காக, கல்பதாம்‌ - 
உதவ வேண்டும்‌. 


காமாக்ஷியின்‌ கடாக்ஷ மஹிமையானது மிகுத்த சக்தி, 
வாய்த்தது. அது மூன்று உலகிலும்‌, கருத்த திலாபோலிரு5 
கிறது. கவிகளிடம்‌ கவிதா சக்தி மழையை வர்ஷிப்பதில்‌ 
மேகஸமூஹம்‌ போலிருக்கிறது. மன்மத சத்ருவான பகவானு 
டைய மனதை மோஹிக்கச்‌ செய்வதில்‌ இருள்‌ கூட்டம்‌ 
போலிருக்கிறது. இவ்வளவு சக்தி பொருத்திய கடாக்ஷ' 
மானது எனது இஷ்டத்தையும்‌ பூர்த்தி செய்ய அருளட்டும்‌. 


ககன்‌ கரிரரிறார்கர்‌ எர ச- 
சர்ர்‌ ககர ன்‌ ஈனா | 

சரீகசிகரிகளர்‌ ஈக்கள்‌ எனத்‌ 
கோண்‌ எ காளி ஏக: ॥ உ॥ 


ப்ரெளடத்வாந்த கதம்பகே குமுதிநீ புண்யாங்குரம்‌ தர்சயந்‌ 
ஜ்யோத்ஸ்நா ஸங்கமநேzபி கோக மிதுனம்‌ மில்ரம்‌ ஸழுத்பாவயந்‌ 1 
காளிக்தீலஹரீ தலாம்‌ ப்ரகடயக்‌ கம்ராம்‌ நபஸ்யத்புதாம்‌ 
கஸ்சிந்நேத்ர மஹோத்ஸவோ விஜயதே காஞ்சீபுரே ஸூலிஈ:!] [7] 


ப்ரெளட - அடர்த்த, தீவாந்த கதகம்பகே - இருட்டு 
ஸமூஹம்போன்ற கூந்தலில்‌, குமுதினி புண்யாங்குரம்‌ - 
குமுத புஷ்பத்தின்‌ புண்யமான சந்திரனுடைய கிரணத்தை 
(அலங்கார புஷ்பத்தை), தர்சயன்‌ - காட்டிக்கொண்டும்‌, 
ஜ்யோத்ஸ்தா ஸங்கமதேசபி - சந்திரிகை போன்று விளங்கு 
கிற புன்சிரிப்பின்‌ சேர்க்கையில்‌, கோக மிதுனம்‌ - சக்கிர 
வாக பக்ஷியின்‌ (கண்களின்‌) மிதுன த்தை, மிச்ரம்‌ - சேர்த்து, 
ஸமுத்பாவயன்‌ - காட்டிக்கொண்டும்‌, தபஸி - ஆகாசம்‌ 
போன்ற இடுப்பின்மேல்‌, கம்ராம்‌.- மெலிதான, அத்புதாம்‌ - 
அழகிய, காளித்தி வஹரிதசாம்‌ - யமுனை பிரவாஹத்தின்‌, 
(ரோம சாஜியின்‌), தசாம்‌ - இருப்பதை, ப்ரகடயத்‌ - காட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌, சூலித: - சூலதாரியான சிவனுடைய, கஸ்சித்‌ - 
ஒரு, தேத்ர மஹோத்ஸவ: - பெரிய தேத்ராத்தமான துடி 
காமாக்ஷி) காஞ்சீபுரே - காஞ்சியில்‌, விஜயதே - விளங்கு 
கிறது. 


காமாக்ஷி தேவியின்‌ கருத்த கூத்தலில்‌ உள்ள அலவ்‌ 
கார புஷ்பமானது மேகத்தின்‌ நடுவிலுள்ள சந்திரன்போல்‌ 


1 


ருக்கிறது. அவளுடைய புன்சிரிப்பாகிற நிலாவில்‌ இரண்டு 
கருத்த கண்களின்‌ சோபையானது சக்ரவாகபக்ஷி மிதுனம்‌ 
போல்‌ விளங்குகிறது (அல்லது சக்ரவாக பக்ஷி போல்‌ 
விளங்குபவை ஸ்தனங்கள்‌ என்றும்‌ சொல்லலாம்‌.) ஆகாசம்‌ 
புபோல்‌ ஸுூக்ஷ்மமான இடுப்பிலிந்து உரோமராஜியானது 
அயமுனாததி பிரவஹிப்பது போல்‌ விளங்குகிறது. இவ்வளவு 
[அதிகமான சோபைகளுடன்‌ கூடிய காமாக்ஷி தேவியின்‌ 
விலாஸங்கள்‌ சூலபாணியான பகவானுக்கு நேத்ரானந்த 
| மாக காஞ்சியில்‌ விளங்குகிறது. 


கர கிகரிள ரசகிஏ 18- 
ஏராள க கோகன்‌: | 
| எச: சர்‌ எளி ஈடா எச; 
கணினி னாள்‌: ரன: எகர: NU 


| தந்த்ராஹீந தமால நீல ஸாஷமை: தாருண்ய லீலாக்ருஹை. 

| தாராநாத கிஸோர லாஞ்சித கசை: தாம்ரார விந்தேகூணை: | 
மாத: ஸம்ச்ரயதாம்‌ மநோ ம௩ஸிஜ ப்ராகல்ப்ய நாடிம்‌ தமை: 

| கம்பாதீர சரை: கநஸ்தநபரை: புண்யாங்குரை: ஸாங்கரை: 11 [8] 


மாத: - தாயே! தந்த்ராஹீந - வதங்காததான, தமால- 
- தமால புஷ்பம்போல்‌, நீல ஸுஷமை: - நீலக்காந்தியோடு 
கூடியவையும்‌, தாருண்ய லீலாக்ருஹை: - யெளவனத்தின்‌ 
விலாஸக்ருஹங்களும்‌, தாராநாத கிசோர - இளம்‌ சந்திர 
னாலே, லாஞ்சித கசை: - பிராசிக்கிற கூந்தல்களுடன்‌ கூடிய 
வைகளும்‌, தாம்ரார விந்தேக்ஷணை: - செந்தாமரைபோன்ற 
கண்களுள்ளவைகளும்‌, மனஸிஜப்ராகல்ப்ய - மன்மதனு 
டைய கெளரவத்திற்கு, நாடிம்தமை: - புஷ்டியை கொடுப்‌ 
பவைகளும்‌, கனஸ்தத பரை: - கடினஸதனங்களுடன்‌ கூடிய 
வைகளுமான, ஸரங்கரை: - சங்கரனுடைய, புண்யாங்குரை: 
- அதிர்ஷ்ட அங்குரங்களுடன்‌, மன: - எனது மனஸானது 
ஸம்ச்ரயதாம்‌ -- ஒன்று படட்டும்‌. 


வாடாத தமால புஷ்பங்களின்‌ காந்தியுடன்‌ கூடியவை 
களும்‌, யெளவனத்தின்‌ விலாஸபவனம்‌ போன்‌ றவைகளும்‌, 
பாலச ந்தினுடைய சோபையால்‌ விளங்குகிற கூந்தலை 


8 ப 


உடையவைகளும்‌, சிவந்த தாமரை போன்ற தேதாங்களுள்‌ 
ஊவைகளும்‌, மன்மத விலாஸத்தை விருத்திசெய்கிறவை 
களுமான ஸ்ரீ சங்கரனுடைய புண்யங்கள்‌ போன்ற ஸ்ரீ காமா 
க்ஷியிடம்‌ எனது மனம்‌ ஒன்று படட்டும்‌. 


இம்‌ நனி ஈன்‌ மார்‌ செடி 

Aa: எனா frag | 
காளிரனாளர சிரி ள்‌ எர 

கண்ணான்‌ ஏர்‌ சாசர்‌ ரளி எனா 0 ௨ ॥ 


நித்யம்‌ நிஸ்சலதா முபேத்ய மருதாம்‌ ரக்ஷாவிதிம்‌ புஷ்ணதீ . 
தேஜஸ்ஸஞ்சய பாடவேஈ கிரணா3நுஷ்ண த்யுதேர்‌ முஷ்ணதீ | 
காஞ்சீ மத்ய கதாபி தீப்தி ஜ௩நீ விச்வாந்தரே ஜ்ரும்பதே ன்‌ 
காசித்சித்ரமஹோ ஸம்ரூதாபி தமஸாம்‌ திர்வாபிகா தீபிகா 1] [9] 


நித்யம்‌ - எப்போதும்‌, நிச்சலதாம்‌ - அசைவில்லாத தன்‌ 
மையை, உபேத்ய - அடைத்தும்‌, மருதாம்‌ - மருத்தேதேவதை 
களுக்கு, (காற்றுக்கு) ரக்ஷாவிதிம்‌ - ரக்ஷ£ணத்தை, புஷ்ண தீ- 
அதிகரிப்பதாயும்‌, தேஜஸ்ஸஞ்சய பாடவேந-தனது தேஜஸ்‌ 
ஸமூஹ ஸாமர்த்தியத்தால்‌, உஷ்ணத்யுதே: - உஷ்ணகிரண 
னை ஸூர்யனுடைய, கிரணாத்‌ - கிரணங்களை, : முஷ்ணதீ - 
மறைப்பதும்‌, காஞ்சீமத்யகதாபி - காஞ்சீபுர மத்தியிலிருந்‌ 
தாலும்‌, விச்வாந்தரே - உலக முழுவதிலும்‌, தீப்தி ஜநநீ - 
பிரகாசத்தை உண்டுபண்ணுகிறதும்‌, ஸ்ம்ரூதாபி - நினைக்கப்‌ 
பட்டவுடனேயே, தமஸாம்‌ - இருளுக்கு, திர்வாபிகா-சமனம்‌ 
செய்கிறதாயுமிருக்கிற, காசித்‌ - ஒரு, சித்ரம்‌ - அதிசயமான, 
தீபிகா - விளக்கானது, ஜ்ரும்பதே - உயர்ந்து விளங்கு 
கிறது. அஹோ - ஆச்சர்யம்‌ ! 

காமாக்ஷி தேவியை ஓர்‌ விளக்காக உத்ப்ரேகை செய்து 
கவி ஸ்துதிக்கிறார்‌. இந்த விளக்கு எப்‌ போதும்‌ அசை 
வற்றது. மருத்துக்களை அதாவது காற்றை போஷிக்கிறது. 
ஸூர்ய தேஜஸ்ஸையும்‌ மறைக்கிறது. காஞ்சியில்‌ (ஒட்டி 
யாணத்தில்‌) இருந்தாலும்‌ உலகம்‌ முழுவதும்‌ ஒளியைப்‌ 
பரப்புகிறது. நினைத்த மாத்திரத்திலேயே இருளைப்‌ போக்கு 
கிறது. ஸாதாரண தீபம்‌ போலின்றி அதிசய தீபமாக 
காமாக்ஷி தேவி விளங்குகிறாள்‌. ஆச்சர்யம்‌ ! 


எ: னை எள்ளி எ ரச்‌ 
சணா TEAS ATTA Tafa பர | 
சரி ஏரி கராரஎானகி 
குனினாளான் [ளோ எனகக | 20 ॥ 


காந்தை: கேபாருசாம்‌ சயை: ப்ரமரிதம்‌ மந்த ஸ்மிதை: புஷ்பிதம்‌ 
காந்த்யா பல்லவிதம்‌ பதாம்புருஹயோ: நேத்ரத்விஷா பத்ரிதம்‌ | 
கம்பாதீரவநாக்தரம்‌ விதததீ கல்யாண ஐந்ம ஸ்தலீ 

காஞ்சீ மத்ய மஹாமணி: விஜயதே காசித்‌ க்ருபாகந்தளீ 11 [10] 


கம்பாதீர வதாத்தரம்‌ - கம்பை நதிக்கரையின்‌ வநப்பிர 
தேசத்தை, காத்தை: - அழகிய, கேறருசாம்‌ சயை: - கேசங்‌ 
களின்‌ ஸமூஹ காந்திகளால்‌, ப்ரமரிதம்‌ - வண்டுகளுடன்‌ 
கூடியதுபோல்‌, விததீ - செய்கிறவளாயும்‌, மத்த ஸ்மிதை: - 
தனது புன்சிரிப்புக்களால்‌, புஷ்பிதம்‌ - புஷ்பித்ததுபோல்‌ 
செய்கிறவர்களும்‌, பதாம்புருஹயோ ; - பாதபத்மங்களின்‌, 
காந்த்யா - சோபையால்‌, பல்லவிதம்‌ - துளிர்த்தது போல 
வும்‌, தேத்ரத்விஷா - கண்ணின்‌ காந்தியால்‌, பத்ரிதம்‌ - 
இலையுள்ளது போலவும்‌, செய்கிறவளுமான, காசித்‌ - ஓர்‌ 
கிருபாகந்தளீ - தாயா நிதியான, கல்யாண ஐந்மஸ்தளீ - 
மங்களங்களுக்கு உற்பத்தி ஸ்தலமாகிய, காஞ்சீ மத்ய மஹா 
மணி: - காஞ்சீ மண்டலத்தின்‌ (ஒட்டியாணத்தின்‌) நடுரத்த 
மாக காமாக்ஷி தேவி, விஜயதே - ப்ரகாசிக்கிறாள்‌ . 

கருணாநிதியும்‌ காஞ்சீ மத்யரத்நமாயும்‌ மங்கள ஸ்தான 
மாயுமிருக்கிற காமாக்ஷிதேவி தனது கேசங்களின்‌ சோபை 
யால்‌ கம்பாதீர உத்யான வநத்தை வண்டுகள்‌ நிறைந்தது 
போலவும்‌ புன்சிரிப்பால்‌ புஷ்பித்தது போலவும்‌, பாதகாந்தி 
யால்‌ துளிர்விட்டது போலவும்‌ கண்‌ சோபையால்‌ இலையுள்‌ 
ளது போலவும்‌ செய்துகொண்டு விளங்குகிறாள்‌. 


[கதாகக என்னா 
ஏன்‌ கரசி gM TTA MAH ॥ 


அிகளிா கக காளி என- 
NT ரச ago Tad 1 22 ॥ 
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ராகாசந்த்ர ஸமர்ந காந்தி வதநா நாகாதிராஜ ஸ்துதா 
முகாநாமபி குர்வதீ ஸுரதுநீ நீகாம வாக்வைபவம்‌ | 

ஸ்ரீ காஞ்சீ நகரீ விஹாரரஸிகா ஸோகாபஹந்த்ரீ ஸதாம்‌ 

ஏகா புண்ய பரம்பரா பலாபதே: ஆகாரீணி ராஜதே 11 [11] 


ராகாசத்த்ர ஸமாத காத்திவததா - பெளர்ணிமா சத்திர 
னுக்கு ஸமான சோபையுள்ள முகமுள்ளவளும்‌, நாகாதிராஜ 
ஸ்துதா - ஸ்வர்க்கலோகாதிபனான இத்திரனால்‌ ஸ்துதிக்கப்‌ 
பட்டவளும்‌, மூகாநாமபி - ஊமையர்களுக்குக்கூட, ஸுரது நீ 
- கங்கா பிரவாஹத்துக்கு, நீகால - ஸமமான, வாக்வைப 
வம்‌ - பேச்சின்‌ மஹிமையை, குர்வதீ - கொடுப்பவளாயும்‌, 
ஸ்ரீ காஞ்சீ தகரீ விஹாரரஸிகா - காஞ்சீ நகர விலாஸத்தில்‌ 
ரஸிகையாயும்‌, ஸதாம்‌ - ஸத்துக்கு, போகாபஹத்த்ரீ - 
துக்கத்தை போக்குகிறவளாயுமீருக்கிற, ஏகா - ஒரு, 
பமபதே: - பரமேச்வரனுடைய, ஆகாரினி - மூர்த்தியுள்ள 
தான, புண்யபரம்பரா - புண்ய ஸமூஹம்‌ போன்‌ றவளாக 
காமாக்ஷியானவள்‌, சாஜதே - விளங்குகிறாள்‌. 


பரமேச்வானுடைய புண்யமே மூர்த்தீகரித்து வத்தது 
போல்‌ தோன்றுகின்ற ஸ்ரீ காமாக்ஷி தேவி, பெளர்ணமி 
சற்திரன்‌ போன்ற முக தேஜஸ்ஸுடன்‌;, இத்திராதிகளால்‌ 
துதிக்கப்பட்டு, ஊமையர்களுக்குக்கூட அபரிமிதமான வாக்‌ 
விலாஸத்தைக்‌ கொடுத்துக்கொண்டு காஞ்சீபுரத்தில்‌ விஹ 
ரணம்‌ செய்து ஸத்துக்களின்‌ துக்கத்தை விலக்குகிற வளா 
யும்‌ பிரகாசிக்கிறாள்‌. 


சள எிராண்ண: ஏதரார்‌ க ஈர்‌ ர்‌ 
அஞர்‌ ஏராச்காாக: எள்ளி | 
ளர்‌ ஈசர்‌ fags னள 8எளி 
சணா கட சன்‌ காரன்‌ ப 22 ॥ 
ஜாதா சீதலசைலத: ஸாக்ருதிநாம்‌ த்ருஸ்யா பரம்தேஹிநாம்‌ 
லோகாநாம்‌ கூணமாத்ர ஸம்ஸ்மரணத: ஸந்தாப வீச்சேதிநீ | 
ஆஸ்சர்யம்‌ பஹுகேலநம்‌ விதநுதே நைஸ்சல்யமா பீப்ரதீ 
கம்பாயாஸ்தடஸீம்நி காபி தடிநீ காருண்ய பாதோமயீ 11 [12] 
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சீதல சைலத: - பனிமலையிலிருந்து, ஜாதா - உண்டான 
தும்‌, ஸுக்ருதிதாம்‌ - புண்யசாலிகளான, தேஹிநாம்‌ பரம்‌ - 
மனிதர்களுக்கு மட்டும்‌, தருங்யா - பார்க்கத்தக்கதும்‌, க்ஷண 
மாத்ரஸம்ஸ்மரண த: - க்ஷ்ணகாலம்‌ த்யானிப்பதால்‌ மாத்தி 
ரமே, லோகாநாம்‌ - ஜனங்களுடைய, ஸந்தாப விச்சேதிநீ - 
தாபத்தை தீக்குவதுமான, காபி - ஒரு, தடிதீ - நதியானது 
(காமாக்ஷி) காருண்ய பாதோமயீ - தயையாகிற ஜலத்தால்‌ 
நிறைந்து, நைஸ்சல்யம்‌ - அசைவற்ற தன்மையை, ஆபிப்‌ 
ரதி அடைந்து, கம்பாயாஸ்தடஸீம்நி - கம்பா நதிக்கரை 
யில்‌, பஹ ஈகேலநம்‌ - பலவித லீலைகளை, வித நுதே- செய்‌ 
கிறது. ஆஸ்சர்யம்‌ - ஆச்சர்யம்‌. 

காமாக்றி தேவியை ததிக்கு ஒப்பிட்டு வர்ணிக்கப்படு 
கிறது. இந்த நதியானது ஹிமவத்‌ பர்வதத்தில்‌ உண்டா 
கிறது. புண்யசாலிகளுக்கே இது தென்படும்‌. த்யானித்த 
மாத்திரத்திலேயே தாபத்தைப்போக்கும்‌. கருணையென்ற 
ஜலத்தால்‌ நிறம்பியது. இது அசைவற்றிருந்தும்‌ அதேகவித 
வீலைகளைச்‌ செய்வது ஆஸ்சரியமாகிறது. 


ரர்‌ Ha இருக்‌ சசி எள போளி 

எ சசி அளாகளர்‌ சசொகரி சான்‌ | 
சிர்‌ ஈரக்‌ 8௭ ௨ Hela: எள - 
கணி ரா ஏஎ என ஏஏ ॥ 31 


ஐக்யம்‌ யேந விரச்யதெ ஹரதநெள தம்பாவபும்‌ பாவயோ 
ரேகா யத்கச ஸீம்நி சேகரதசாம்‌ நைமாகரீ காஹதே | 
ஒளந்நத்யம்‌ பரமேதி யே ஸ மஹான்‌ மேநாஸக: ஸாநுமான்‌ 
கம்பாதீர விஹாரிணா ஸறாரணா: தேநைவ தாம்நாவயம்‌[11 [13] 


யேந - எந்த தேஜஸ்ஸால்‌, ஹரததெள - பரமசிவன்‌ 
சரீரத்தில்‌, தம்பாவ பும்பாவயோ: - ஸ்தீரி புமான்‌ தன்மை 
யின்‌, ஐக்யம்‌ - ஒன்று சேர்க்கையானது, விரச்யதே - செய்‌ 
யப்படுகிறதோ, யத்கச ஸீம்நி- எந்த தேஜஸ்ஸின்‌ கூந்த 
லில்‌, நைஸாகரீ ரேகா - சந்திர கலையானது, சேகரதசாம்‌ 
சிகரமாயிக்கும்‌ தன்மையை, காஹதே - அடைகிறதோ, 
யேந- எந்த தேஜஸ்ஸால்‌, ஸ: - அந்த, மேனாஸக: - மை 
னாக மலையின்‌ மித்திரனான, மஹான்‌ ஸாநுமான்‌ - பெரிய 
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ஹிமாலய மலையும்‌, பரம்‌ - அதிகமாக, ஒனந்தத்யம்‌ - உயர்‌ 
வை, ஏதி, - அ .கிறானோ, தேத - அப்படிப்பட்ட, கம்பா 
தீரவிஹ:-ரிணா - சத்பா ததிக்கரையில்‌ விலாஸிக்கிற, தாம்‌ 
நைவ - தேஜஸ்ஸாலேயே, வயம்‌ - நாம்‌, ஸ.ுரணா: - ரக்ஷ 
கனுள்ளவராகிரேரம்‌. 


கம்பாதீர விஹாரியான ஒரு தேஜஸ்ஸான காமாக்ஷி 
தேவியால்‌ தாம்‌ ரக்ஷ்கனுள்ளவனாக ஆகிறோம்‌. எத்த தேஜ 
ஸ்ஸானது தனது மஹிமையால்‌ பரமசிவன்‌ சரீரத்தில்‌ ஸ்தரீ 
புமான்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்திருக்கிறதோ, எந்த தேஜஸ்ஸின்‌ 
கூந்தலில்‌ சத்திர ரேகையானது சிகரம்போல்‌ விளங்குகிற 
தோ, மைனாக ஸகாவான ஹிமாலயமும்‌ எத்த தேஜஸ்‌ 
ஸால்‌ மிகவும்‌ உத்தத நிலைமையை அடைத்ததோ அத்‌ 
தகைய தேஜஸ்ஸாகிறது காமாக்ஷி தேவியென்று கருத்து. 
காமாக்ஷியை ஒரு கிரஹத்துக்கு ஒப்பாகச்‌ சொல்லி .சிலே 
ஷையும்‌ காட்டப்படுகிறது. 


எண உள்‌: இள சாரி ஏக்‌ ஜர- 
ஏஎ ஏர ஏ ஈரம்‌ 1 
சாஸ்‌ ரர்‌ ஈர ஏர wa Aa 
காளியே என்‌ கி கள சிளதா: ॥ 62 ॥ 


அகூனணோம்ச ஸ்தகயோ: ஸ்ரியா ங்ரவணயோ: பாஹ்வோங்ச மூலம்‌ 
ஸ்ப்ருசன்‌ உத்தம்ஸேன முகேக ௪ ப்ரதிதினம்‌ த்ருஹ்யன்‌ 
[பயோஜந்மகே | 
மாதுர்யேண கிராம்‌ கதேக ம்ருதுநா ஹம்ஸாங்ககாம்‌ ஹ்ரேபயன்‌ 
காஞ்சீ ஸீம்நி சகாஸ்தி கோzபி கவிதாஸந்தான பீஜாங்குர: 11 [14] 
அக்ஷ்ணோ: - கண்களுடைய, மரியா - காந்தியால்‌, ச்ர 
வணயோ: - காதுகளுடைய, மூலம்‌ - மூலத்தை, ஸ்ப்ருஸத்‌ - 
தொடுவதாயும்‌, ஸ்ததயோ: - ஸ்தனங்களுடைய, ஸ்ரியா - 
சோபையால்‌, பாஹ்வோ: - கைகளுடைய, மூலம்‌ - அடியை, 
ஸ்ப்ருசந்‌ - தொட்டுக்கொண்டும்‌, உத்தம்ஸேன - சிரோ 
பூஷணத்தாலும்‌, முகேத - முகத்தாலும்‌, பயோஜன்மதே - 
தாமரைக்கு, பிரதிதினம்‌ த்ருஹ்யன்‌ - கெடுதி செய்தும்‌, 
கிராம்‌-வார்த்தைகளுடைய, மாதுர்யேண - இனிமையா லும்‌, 
ம்ருதுதா - மிருதுவான, கதேத - நடையாலும்‌, ஹம்ஸாங்க 
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தாம்‌ - ஹம்ஸ ஸ்திரீயை, ஹ்ரேபயன்‌ - லஜ்ஜைப்படச்‌ செய்‌ 
தும்‌, கவிதா ஸந்தாத பீஜாங்குர:-கவிதையாகிற ஸந்தானத்‌ 
திற்கு விதை முனைபோல்‌ இருக்கிற, .கோசபி - ஒரு, வஸ்து 
வானது, (காமாக்ஷி) காஞ்சீ ஸீம்நி - காஞ்சிக்‌ கரையில்‌, 
சகாஸ்தி - பிரகாசிக்கிறது. 


காது வரையில்‌ பரவியுள்ள கண்‌ அழகுடனும்‌, தோள்‌ 
வரையில்‌ வியாபித்துள்ள ஸ்தன சோயையுடனும்‌, முகத்‌ 
தாலும்‌, சிரஸ்‌ மணியாலும்‌, தாமரையைக்‌ கீழ்ப்படுத்தும்‌ 
லக்ஷணத்துடனும்‌, வாக்மாதுர்யம்‌, நடையழகு இவைகளால்‌ 
ஸ்திரீ ஹம்ஸத்தை வெட்கப்படச்‌ செய்தும்‌ காஞ்சீபுரத்தில்‌ 
ஒரு உயர்ந்த வஸ்து விளங்குகிறது. அது கவித்வஸந்தான 
திற்கு விதை போன்றுமிருக்கிறது. 


எ எனா சச்சார்‌ காளி ஈன்‌ 
சகர எர ஈ்ளஎர்‌ எ | 
எசான்‌ ளர்‌ எது கனக்‌ 
வாச்‌ சரக்‌ ௭௭ கா எரியக்‌ ॥ 9 ॥ 


கண்டம்‌ சாந்த்ரமஸம்‌ வதம்ஸ மநிஸம்‌ காஞ்சீபுரே கேலநம்‌ 
காலாயங்சவிதஸ்கரீம்‌ தநுருசிம்‌ கர்ணனே ஜபே லோசநே | 
தாருண்யோஷ்ண நகம்பசம்‌ ஸ்தநபரம்‌ ஜங்கால்ப்ருமம்‌ குந்தளம்‌ 
பாக்யம்‌ தேபிக ஸஞ்சிதம்‌ மம கதா ஸம்பாதயேதம்பிகே 11 [15] 
அம்பிகே - தாயான காமாக்ஷியே! மம - எனக்கு, சாந்த்ர 
மஸம்‌ - சத்திரனுடையதான, கண்டம்‌ - துண்டமானது, அதி 
றம்‌ - எப்போதும்‌, வதம்ஸம்‌ - சிரோபூஷணமாயும்‌, காஞ்சீ 
புரே - காஞ்சீ நகரில்‌, கேலநம்‌ - விளையாட்டும்‌, காலாயங்‌ 
சவிதஸ்கரீம்‌ - கருத்த இரும்பின்‌ சோபையை அபகரிப்பதான, 
ததுருசிம்‌ - சரீர காந்தியையும்‌, கர்ணேஜயே- காதுகளுடன்‌ 
நெருங்கிப்‌ பேசுகிற, லோசநே - கண்களும்‌, தாருண்‌ 
யோஷ்ண நகம்பசம்‌ - நகத்தைக்கூட பொசுக்கக்கூடிய 
சக்தியுன்ள யெளவதமாகிற உஷ்ணத்துடன்‌ கூடிய, ஸ்தந 
பரம்‌ - ஸ்தநபரமும்‌, ஜங்காஸ்ப்ருசம்‌ - முழங்காலை ஸ்பர்சிக்‌ 
கிற, குத்தலம்‌ - கூந்தலும்‌ உள்ள, பாக்யம்‌ - அதிருஷ்ட 
மானது, தேசிக ஸஞ்சிதம்‌ - ஆசார்ய கடாக்ஷத்தால்‌ கிடைத்‌ 
ததாக, கதா - எப்போது, ஸம்பாதயேத்‌ - ஏற்படுமோ ? 
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கவி இதில்‌ தமக்கு ஸ்ரீ காழூதடு தேவியின்‌ ஸாரூப்‌॥ 
லாபத்தை பிரார்த்திக்கிறார்‌. கந _ , சந்திர கலை அலங்கா। 
மும்‌, காஞ்சியில்‌ விஹாரமும்‌, குலு சரீர காந்தியும்‌, காத 
வரையில்‌ நீண்ட கண்களும்‌, யெஷவதத்தால்‌ சோபிக்கிர 
ஸ்ததபரமும்‌, முழங்கால்‌ வரை நீண்ட தலைமயிரும்‌ உள்ள 
உருவம்‌ ஏற்படும்‌ பாக்யமானது ஆசார்ய கடாக்ஷத்தால்‌ 
எப்போது எனக்கு கிடைக்குமோ? 


aad ஸ்கின்‌ பர்கர்‌ ரர்‌ 

கைர்‌ காக்கிகள்‌ saan | 
சரிவா க ஸி காவிரிக்‌ 

ரளி ATA: edad ea | 2௨ ॥ 


தந்வாநம்‌ நிஜகேளி ஸெளத ஸரணிம்‌ நைளர்க்கிகீணாம்‌ கிராம்‌ 
கேதாரம்‌ கவிமல்லஸூ9க்தி லஹரீ ஸஸ்ய ஸ்ரியாம்‌ ஸாங்வதம்‌ | 
அம்ஹோ வஞ்ச௩ சஞ்சு கிஞ்சந பஜே காஞ்சீபுரீமண்டகம்‌ 
பர்யாயச்சவி பாககாஸநமணே: பெளஷ்பேஷவம்‌ பெளகுஷம்‌ 11 16 

தைஸர்க்கிகீணாம்‌ கிராம்‌ - வேத வாக்குகளை, நிஜகேளி 
ஸெளதஸரணிம்‌ - தனது விளையாட்டு உப்பரிகை பிரதேச 
மாக, தந்வாநம்‌ - செய்கிறதாயும்‌, கவிமல்ல ஸூக்திலஹரீ- 
கவிச்ரேஷ்டர்களுடைய வாக்பரிவாஹமான, ஸஸ்யச்ரியாம்‌ - 
பயிர்‌ போன்றதற்கு, சாச்வதம்‌ - ஸ்திரமான கேதாரம்‌ - 
வயல்‌ போன்றதும்‌, அம்ஹோவஞ்சன சுஞ்சு - பாபத்தைப்‌ 
போக்குவதில்‌ ஸமர்த்தமாயும்‌, பாகறாஸ நமணே: - 
இத்திர நீல மணிக்கு, பர்யாவச்சவி - ஸமமான காத்தியுள்‌ 
ளதும்‌, பெளஷ்பேஷவம்‌ - புஷ்பபாணனான மன்தமதனு 
டைய, பெனருஷம்‌ - பெருமை போன்றதுமான. காஞ்சீபுமீ 
மண்டதம்‌ - காஞ்சீ நகர அலங்காரமாயுள்ள, கிஞ்ச - ஒரு வஸ்‌ 
துவை, பஜே - சரணமடைகிறேறன்‌. 

வேதவாக்குகளின்‌ விளையாட்டு உப்பரிகை போன்றும்‌ 
கவிதாஸஸ்யத்திற்கு வயல்‌ போலுள்ளதும்‌, பாபங்களை 
போக்குவதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளதும்‌ இந்திரதீல காத்தி 
போன்ற தேஜஸ்ஸுள்ளதும்‌ மன்மதனுடைய பெருமை 
போன்றதுமான காஞ்சீபுரீ அலங்காரமான ஒரு வஸ்துவை 
சரணமடைகின்றேன்‌. . 
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ளசி ஏளன ஏ காசி ரகர எரி 
qeréfharmqesad aan | 

quel எணாசி ஒகர 
காளிகிஈஈ்‌ கார்னி ௭௮௦ சரன்‌ 1 2° ॥ 


ஆலோகே முக பங்கஜே ௪ தததீ ஸெளதாகரீம்‌ சாதுரீம்‌ 
சூடாலங்கிரியமாண பங்கஜவநீ வைராகம ப்ரக்ரியா | 

முக்த ஸ்மேரமுகீ கனஸ்தனதடீ மூர்ச்சால மத்யாஞ்சிதா 
காஞ்சீ ஸீமநி காமிநீ விஜயதே காசித்‌ ஜகந்மோஹிநீ 1] [17] 


ஆலோகே - பார்வையிலும்‌, முகபங்கஜே - தரமரை 
(போன்ற முகத்திலும்‌, ஸெளதாகரீம்‌ - சந்திரனுடையதான, 
1சாதுரீம்‌- அழகை, தததீ - தரிப்பவளாயும்‌, சூடாலங்க்ரிய 
(மாண - கூந்தலுக்கு அலங்காரமாக்கப்பட்ட, பங்கஜ வநீ 
* வைராகமப்ரக்ரியா - தாமரையோடைக்கு எதிரியான சந்திர 
| னுடைய சேர்க்கையை உடையவளாயும்‌, முக்தஸ்மேரமுகி- 
| அழகாயும்‌ மந்தஸ்மிதமுள்ளதுமான முகமுள்ளவளும்‌, கன 
| ஸ்தனதடீ - கனமான குசதடமுள்ளவளும்‌, மூர்ச்சால மத்‌ 
| யாஞ்சிதா - புலப்படாத இடுப்பினால்‌ விளங்குகிறவளுமான 
காபி - உயர்ந்த, ஜகந்மோஹினி - ஜகத்தை மோஹிக்கச்‌ 
செய்கிற, காசித்‌ -. ஒரு, காமிநீ - ஸ்திரியானவள்‌, காஞ்சி 
ஸீம்நீ - காஞ்சி எல்லைக்குள்‌, விஜயதே - விளங்குகிறாள்‌ 


பார்வையில்‌ அமிர்தம்போலும்‌, முகத்தில்‌ சந்திரன்‌ 
போலுமிருக்கிறவளும்‌, சிரஸில்‌ சந்திரனை அலங்காரமாகக்‌ 
| கொண்டவளும்‌, அழகிய புன்சிரிப்புக்கொண்ட முகமுள்ள 
வளும்‌, கனமான குசதடமுள்ளவளும்‌, மிகவும்‌ மெல்லியதான 
! இடுப்பினால்‌ விளங்குகிறவளுமான ஒரு ஸ்திரீ காஞ்சியில்‌ 
' ஜகந்மோஹிழறியாக விளங்குகிறாள்‌. 
RASS W4FROTUTA UTS ஈச. 
எவ்னாச்சா[ரச எானடுகளி ச எனி 88 | 
எளாா்களாஏ ரளி எகரி பர்‌ 
SIT எனி ஏர்ளிட எனா 166 ॥ 
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யஸ்மிந்௩ம்ப! பவத்‌ கடாக்ஷ ரஜநீ மந்தேzபி மந்தஸ்மித ஜ்யோத்ஸ்‌ஈ 
ஸம்ஸ்நபிதா பவத்யபிமுகீ தம்‌ ப்ரத்யஹோ தேஹிநம்‌ | 
த்ராஷாமாகஷிக மாதுரீ மதபர வ்ரீடாகரீ வைகரி காமாக்ஷி! 
ஸ்வயமா தநோத்யபி ஸ்ருதிம்‌ வாமேஷ்ணேவ கஷணாத்‌ 1! [16 


அம்ப! - காமாக்ஷி!, யஸ்மித்‌ - எந்த, மந்தேபிரபி - முட 
டாளிடமும்‌, பவத்‌ கடாக்ஷ ரஜநீ - உனது கடாக்ஷமாகி; 
ராத்திரியானது, மந்தஸ்மிதஜ்யோத்ஸ்நா ஸம்ஸ்தபிதா 
மந்தஸ்மிதமாகிற சத்திரிகையால்‌ முழுகியபடி, பவதி - ஏத 
படுகிறதோ, தம்‌ தேஹிநம்‌ ப்ரதி - அந்த மனிதனைப்பற்றி 
க்ஷணாத்‌ - ஒரு க்ஷணத்தில்‌, வைகரி - உயர்த்த வாக்‌ விலா 
ஸமானது, த்ராக்ஷர மாக்ஷிக மாதுரீ - திராக்ஷை தேன்‌ 
இவைகளுடைய ருசியின்‌, மதபரவ்ரீடாகரீ - அஹங்காரத்‌ 
திற்கு வெட்கத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியதாக, ஸ்வயம்‌ - தானா 
கவே, வாமேக்ஷ்ணேவ - காமுக ஸ்திரீபோல்‌, அபிஸ்ருதிம்‌ 
வரவை, ததோதி - செய்கிறது. 


காமாக்ஷி தேவியின்‌ மத்தஸ்மிதமாகிற நிலா நிறைந்த 
இரவானது எந்த முட்டாளிடமும்‌ படுகிறதோ, அவனுக்கு 
திராக்ஷை தேன்‌ போன்றவைகளின்‌ ருசியைவிட உயர்ந்த 
தான வாக்கு விலாஸமானது தானாகவே க்ஷணத்தில்‌ ஏற்‌ 
பட்டு விடுகிறது. 


sffecinenlaa: ணவ 

னான: கூர எவ்‌ | 
என்சிசி எரி: 

கனரக: காராள: சங்‌ Tafa 3 12௨1 


காளிந்தீ ஜல காந்தய: ஸ்மிதருசி ஸ்வர்வாஹிநீ பாதஸி 

ப்ரெளட த்வாந்த ௬௪: ஸ்புடாதர மஹாலெளஹித்ய ஸந்த்யோதயே | 
மாணிக்யோபல குண்டலாம்சுசிகினி வ்யாமிச்ர தூமச்ரிய: 
கல்யாணைக புவ: கடாக்ஷ ஸாஷமா: காமாக்ஷி ராஜந்தி தே 11 [19] 


காமாக்ஷி! தே - உன்னுடைய, கல்யாணை கபுவ: - மங்க 
எங்களுக்கு முக்ய இருப்பிடமான, கடாக்ஷ்ஸ-ஷமா :- கடாக்ஷ 
காத்திகள்‌, ஸ்மிதருசி - மத்தஸ்மித காத்தியாகிற, ஸ்வர்‌ 
வாஹிதீ பாதஸி - ஸ்வர்க்க கங்கா பிரவாஹத்தில்‌, காளித்தீ 
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(ஜல காந்தய: - யுமூனா ஜலத்தின்‌ சோபை போலும்‌, ஸ்புடா 
(தர மஹா - சுத்தமான உதடு காந்தியாகிற, லெளஹித்ய 
(ஸந்த்யோதயே - சிவப்பு நிறமான ஸந்த்யா காலத்தில்‌, 
|ப்செனடத்வாத்த ௬௪: - அடர்ந்த இருளின்‌ காந்திபோன்ற 
| வைகளாயும்‌, மாணிக்யோபல - மாணிக்க கல்லு மயமான, 
| குண்டலாம்சுசிகினி- காது குண்டலகாந்தியாகிற அக்நியில்‌, 
! வ்யாமிஸ்ர தூமச்ரிய: - ஸம்பந்தப்பட்ட புகையின்‌ காந்தியை 
உடையவைகளாயும்‌, ராஜந்தி - விளங்குகின்றன. 


மங்கள கரங்களான காமாக்ஷியின்‌ நீல நிறமான கடா 
க்ஷங்கள்‌, மந்தஸ்மிதமசகிற வெளுத்த கங்கா பிரவாஹத்தில்‌ 
யமுனை கலந்தது போலவும்‌, ஸந்தியாகால சிவப்பு போன்ற 
உதட்டு சோபையில்‌, கருத்த இருளின்‌ காந்தியை உடைய 
வைகளாயும்‌, மாணிக்ய குண்டல சோபையாகிற அக்னி 
தேஜஸ்ஸில்‌, புகைக்கூட்டம்‌ போலவும்‌ விளங்குகின்றன. 


கக்கி ஏனிோரோரஈா[கா 
சாகா ஏஎ afi | 

கர்ப: சார்‌ சார்‌ இகதா 
என்ர; கா கனாச்‌ சாசன 1 201! 


கலகலரணத்‌ காஞ்சீ காஞ்சீ விபூஷண மாலிகா 

கசபர லலத்சந்த்ரா சந்த்ராவதம்‌ம ஸதர்மிணீ | 

கவிகுல கிர: ஸ்ராவம்‌ ஸ்ராவம்‌ மிளத்புளகாங்குரா 
வீரசிதடரிர: கம்பா கம்பாதடே ஜகதம்பிகா 11 [20] 


கலகலரணத்காஞ்சீ - சப்திக்கிற ஒட்டியாணமுள்ளவளும்‌, 
காஞ்சீ விபூஷணமாலிகா - காஞ்சீபுரத்திற்கு அலங்காரமான 
மாலை போன்‌ றவளும்‌, கசபரலஸத்‌ சத்த்ரா - கூந்தலில்‌ 
விளங்குகிற சந்திரனை உடையவளும்‌, சந்த்ராவதம்ஸ 
ஸதர்மிணீ - சந்திரனை சிரோபூஷணமாகக்‌ கொண்ட பரம 
சிவ பத்நியும்‌, கவிகுல கிர: - கவி குலங்களின்‌ .கவிதை 
வார்த்தைகளை, ஸ்ராவம்‌ ஸ்ராவம்‌ - கேட்டுக்‌ கேட்டு, மிளத்‌ 
புனகாங்குரா - மயிர்‌ கூச்சலுள்ளவளும்‌, விரசித சிர: கம்பா- 
சிர: கம்பம்‌ செய்து கொண்டிருப்பவளுமான, ஜகதம்பிகா - 
ஜகதம்பிகை, கம்பாதடே-கம்பா தட த்தில்‌, ஜயதி- 
விளங்குகிறாள்‌. 
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ஜகதம்பிகையான காமாக்ஷி தேவியானவள்‌, ஒட்டியாணமண்‌ 
யின்‌ ஒலியுடன்‌ காஞ்சிக்கு அலங்கார மாலையாகவும்‌. சிரஸில்‌ 
சந்திரகலையுடன்‌ விளங்குகிறாள்‌. கவிகள் செய்யும்‌ ஸ்தோ த்ரங்‌ 
களைகேட்டு மயிர்கூச்சலடைந்து அந்த கவிதைகளைக்கேட்டு 
சிர: கம்பம்‌ செய்து ஆனந்திப்பவளாயும்‌ பிரகாசிக்கிறான்‌. 


சாசர்‌ எிளி கிளிகள்‌ 
ufiagaat கிவள | 
எடி ஈாி சர ளர்‌ ஏர்‌ ௭ ஏகி 
க ரா கானி ணன ॥ ம ॥ 


ஸரலவசலாம்‌ வீசீ நீசீபவந்மது மாதுரீ 

பரிதபுவநா கீர்த்திர்மூர்த்தி; மனோபவ ஜித்வரீ | 

ஜகநி மனலஸோ யோக்யம்‌ போக்யம்‌ ந்ருணாம்‌ தவ ஜாயதே 

கதமிவ விநா காஞ்சீ பூஷே கடாக்ஷ்தரங்கிதம்‌ 11 [21] 

காஞ்சீ பூஷே! - காஞ்சிக்கு அலங்காரமானவனே, ஜதநி 
தாயே!, தவ - உன்னுடைய, கடாக்ஷ5 தரங்கிதம்‌ விதா - 
கடாக்ஷி அலை ஸம்பந்தமின்‌ றி, தீசீபவன்‌ மது மாதுரீ - கீழ்‌ 
தரமாக்கப்பட்ட தேனின்‌ மாதுர்யத்தையுடையதான, ஸரஸ 
வசஸாம்‌ வீசீ-ரஸம்‌ நிறைத்த வாக்கு வரிசையும்‌, பரித புவதா 
-உலகம்பூரித்த, கீர்த்தி-யறஸ்ஸும்‌, மனோபவ ஜித்வரீ-மன்‌ 
மதனை ஜயிக்கக்கூடிய, மூர்த்தி: - சரீரமும்‌, மதஸ: யோக்யம்‌- 
மனதிற்கிசைந்ததான, போக்யம்‌ - அனுபவ வஸ்துவும்‌, ந்ரு 
ணாம்‌ - மனிதர்களுக்கு, கதமிவ - எப்படித்தான்‌, ஜாயதே - 
உண்டாகும்‌. 

காஞ்சீ தகர அலங்காரமாயுள்ள, தாயே! உனது கடாக்ஷ 
வீக்ஷணமில்லாமல்‌ மனிதர்களுக்கு, தல்ல ரஸமுன்ன வாக்‌ 
கும்‌, உலகம்‌ பரவிய கீர்த்தியும்‌, மன்மதனுக்கெரப்பான சரீர 
மும்‌, மனதிற்கு இஷ்டமான போக அநுபவங்களும்‌, எப்படிக்‌ 
கிடைக்கும்‌. 

ஈ8881ர5% சிணா - 
ஏரண: எளி ஏகி க்‌ | 
ஏராள; ரக: எரா. 
எசா ௭0 எரஞ்ண்ணளி: 1 2 ॥ 
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ப்ரமரித ஸரித்கூலே நீலோத்பல ப்ரபயாபயா 

நதஜனதம: கண்டீ துண்டீர ஸீம்நி விஜ்ரும்பதே | 
அசலதபஸாமேக: பாக: ப்ரஸ9ந மராஸந 

ப்ரதிபட மனேஹாரீ நாரீகுலைக பிகாமணி: 11 [22] 


தீலோத்பல ப்ரபயா - நீலோத்பல புஷ்ப காந்திபோன்ற, 
ஆபயா - சரீர காத்தியால்‌, ப்ரமரித ஸரித்கூல: - வண்டு: 
திறைத்தது போல்‌ ததீதீரத்தைச்‌ செய்கிறதாயும்‌, நதஜன 
தம: கண்டீ - தன்னிடம்‌ வணங்கிய ஜனங்களின்‌ அக்ஞான 
இருளை கண்டிப்பதாயும்‌, அசல தபஸாம்‌ - ஹிமாலய பர்வ 
தத்தின்‌ தபஸ்ஸுகளுக்கு, ஏக: பாக: - முக்ய பலனாயும்‌, 
ப்ரஸ-ஐத பாராஸன - புஷ்பபாணனான மன்மதனுக்கு, ப்ரதிபட 
- எதிரியான பரமசிவனுடைய, மனோஹாரீ-மனதை வசீகரிக்‌ 
கிறதுமான, நாரீகுலைக சிகாமணி: - ஸ்திரீ ஸமூஹத்தின்‌ 
முக்ய சிகாமணியானது, (காமாக்ஷி) துண்டீர ஸீம்நி - துண்‌ 
டீர மண்டல பிரதேசத்தில்‌, விஜ்ரும்பதே - உயர்ந்து விளங்கு. 
கிறது. 


ஹிமாலயத்தில்‌ தவம்‌ செய்பவனுக்கு பலன்‌ கொடுப்பவ 
னும்மன்மத வைரியின்‌ மனோஹாரியும்‌, ஸ்திரீ ஸமூஹத்தின்‌ 
சிகாமணியாகவும்‌, விளங்கும்‌ காமாக்ஷி தேவியானவள்‌ தனது 
நீலோத்பல காந்தியால்‌ பம்பாஸரித்‌ கரையை வண்டுகள்‌ 
நிறைந்ததுபோல்‌ செய்துகொண்டும்‌ பக்த ஜனங்களின்‌ 
அக்ஞானத்தை போக்கிக்கொண்டு துண்டீர (காஞ்சீபுர) 
தேசத்தில்‌ பிரகாசிக்கிறாள்‌. 


எனா WAT எரசா- 
என்றாளே: ஏரா: | 


களா: கர்‌ என்கி: 
ககா: கி: கரண: ॥ 53 ॥ 


மதுர வசநா மந்தஸ்மேரா மதங்கஜ காமி ஸ்தருணிம 
ஜாஷஸ்தாபிஞ்சாபா: தம: பரிபந்தின: | 

குசபர நதா: குர்யு: பத்ரம்‌ குரங்க விலோசனா: கலித 

கருணா: காஞ்சீபாஜ: கபாலி மஹோத்ஸவா: 11 [23] 
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மதுர வசனா: - இனிமையான பேச்சுள்ளவையும்‌, மத்‌ 
ஸ்மேரா: - மந்தஹாஸத்துடன்‌ கூடியவையும்‌, மதங்க: 
காமித: - யானையின்‌ தடைபோன்ற தடையுன்ளவனாயு 
தருணிமஜுஷ: - யெளவனத்தை அடைந்தவையும்‌, தாபி6 
சாபா: - காசாம்பூவின்‌ காந்தி போன்றவையும்‌, தம: ப: 
பந்தின: - அக்ஞான இருளூக்கு எதிரிகளாயும்‌, குசப 
ததா:- ஸ்தனபாரத்தால்‌ வணங்கியவைகளும்‌, குரங்க விலே. 
சனா: - மான்களுடைய கண்போன்ற கண்உள்ளவையும்‌ 
கலித கருணா: - கருணையுள்ளவையும்‌ காஞ்சி பாஜ: - காஷ்‌ 
சியை அடைந்துள்ளவையுமான, கபாலிமஹோ த்ஸவா: - 
கபாலியான பரமசிவனுக்கு ஆனத்தத்தைக்கொடுத்து வரு 
கிற மஹோத்ஸவங்கள்‌ (காமாக்ஷி) பத்ரம்‌ - க்ஷேமத்தை, 
சூர்யு: செய்யவேணும்‌. 


மதுரவசனமும்‌ மத்‌ தஸ்மி தமும்‌, யானை தடையும்‌, தல்ல 
யெனவதமும்‌ பொருந்தியவையும்‌, அக்ஞானத்தை நீக்குகிற 
மஹிமையுள்ளவையும்‌, மான்‌ கண்போன்ற கண்ணுள்ள 
வையும்‌, காருண்யம்‌ நிறைந்தவையுமான பரமசிவானத்தங்‌ 
கன்‌ ரூபமான காமாக்ஷிதேவி நமக்கு க்ஷேமத்தைச்‌ செய்‌ 
ஙட்டும்‌. 

ககக? (ரரி எரா: 


கர்‌ எர கக: | 
sfsffienficssiarmagya: 


சனா: காரி epi என்னா: ॥ 52 ॥ 


கமல ஸுஷமா கக்யாரோஹே விசக்ஷண எீக்ஷ்ணா: 

குமுத ஸுக்ருத க்ரீடா சூடால குக்தல பக்துரா: | 

குசிரருசிபி: தாபிஞ்ச ஸ்ரீ ப்ரபஞ்சச சுஞ்சவ: 

புரவிஜயிக: கம்பாதீரே ஸ்புரந்தி மனோரதா: 11 [24] 


, கமல ஸுஷமாகக்ஷ்யாரோஹே - தாமரைப்பூவின்‌ காந்‌ 
திக்கு ஸமமான நிலையில்‌, விசக்ஷ்ண வீக்ஷணா: - ஸாமர்த்திய 
முன்ன கண்களுடையதும்‌, குமுத ஸுக்ருத - ஆம்பல்‌ நேச 
னான சத்திரனுடைய, க்ரீடா சூடால - விளையாட்டுடன்‌ கூடிய 

கையை உடைய, குத்தல - கேசங்களசல்‌, பந்துரா: - 
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ஞுஹாங்களாயிருப்பவையும்‌, குசிர ருசிபி: - அழகிய காத்‌ 
களால்‌, தாபிஞ்சச்ரீ - காசாம்‌ பூவின்‌ காந்தியை, ப்ரபஞ்‌ 
சசறசுஞ்சவ: - வெளிப்படுத்துவதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவையு 
மான, புரவிஜயித: மனோரதா: புரங்களைஜயித்த பரமேஸ்வர 
டைய மனோரதங்கள்‌ (காமாக்ஷி) கம்பாதீர - கம்பா நதிக்‌ 
கரையில்‌: ஸ்புரத்தி - விளங்குகின்‌ றன. 


தாமரைப்பூவின்‌ அழகுக்கு ஸமமான நிலைமையை 
அடைய ஸாமர்த்தியமுள்ள கடாக்ஷமுள்ளவளும்‌, சிரோ 
|பூஷணமாக விளங்கும்‌ சந்திரனால்‌ விளங்குகிற கேசங்களை 
யுடையவளும்‌, அழகிய சரீர காந்தியால்‌ காசாம்பூவின்‌ 
சோபையை ப்ரகடனப்படுத்துகிறவளாயுமுள்ள ஸ்ரீ காமாகூஷி 
தேவி திரிபுர விஜயியான பகவானுடைய மனோரதங்களாக 
கம்பா தீரத்தில்‌ விளங்குகிறாள்‌. 


ககர: காளிகிகஙிள்‌ கண்ளாசகி- 
axasefalasdlat 45rafiqga: | 
கண்‌ ஒகர க்ளா 
காள னர்‌ சக: ॥ 24 ॥ 


கலித ரதய: காஞ்சீ லீலாவிதெள கவி மண்டலீ 

வச௩ லஹரீ வாஸந்தீநாம்‌ வஸந்த விபூதய: | 

குசல விதயே பூயாஸார்மே குரங்கவிலோசநா: 

சூஸும விஸிகாராதே ரக்ஷணாம்‌ குதூஹல வீப்ரமா: 1! [25] 


காஞ்சி லீலாவிதென - காஞ்சியில்‌ க்ரீடை செய்யும்‌ 
விஷயத்தில்‌, கவிதரதய: -ஆசையுள்ளவையும்‌, கவிமண்டலீ- 
கவி ஸமூஹத்தினுடைய, வசந லஹரீ வாஸந்தீதாம்‌ - வாக்‌ 
பரம்பரையாகிற புஷ்பக்கொடிகளுக்கு, வஸந்த விபூதய: - 
வஸத்தருது சோபை போன்றவையும்‌, குரங்க விலோசனு: 
மான்‌ களுடைய கண்போன்ற கண்‌ உள்ளவையும்‌, குஸாம 
விஸிகாராதே: - புஷ்ப பாணனான மன்மதனுக்கு சத்ருவான 
பரமசிவனுடைய, அக்ஷ்ணாம்‌ - கண்களுக்கு, குதூஹலவிப்‌ 
ரமா: - ஸத்தோஷத்தைக்கொடுக்கிற (காமாக்ஷியின்‌) விலா 
எங்கள்‌, மே - எனக்கு, குமலவிதயே - க்ஷேம கார்யத்தின்‌ 
பொருட்டு, பூயாஸு: - ஆகவேண்டும்‌. 


22 


காஞ்சீ விஹாரத்தில்‌ ஆசையுள்ளவளும்‌, கவிகளின்‌ 
வாக்ஜரிக்கு வஸந்தருது போன்‌ றவளும்‌, மன்மத சத்குவான 
மஹேச்வானுடைய குதூஹல விலாஸமாயுள்ளவளுமான 
காமாக்ஷி எனக்கு க்ஷேமங்களை கொடுக்கவேணும்‌. 
காளா: ATES REAT: 
atfaaadialararatgzdat: | 
ப்பட்ட ப்பது பந கப்ப A 
ஏணசகளை: ஏளிளா: ககா: ॥ 56 ॥ 
கபளித தமஸ்‌ காண்டா: துண்டீர மண்டல மண்டன: 
லரலிஜ வநீ லந்தாநாநாமருந்துத சேகரா: | 
நயன ரைணே: நேதீயாம்ஸ: கதாநு பவந்தி மே 
தருண ஜலத ஸ்யாமா: பாம்போ: தப: பல விப்ரமா: 11 [26] 
கபனித தமஸ்‌ காண்டா: - அக்ஞான இருளை விழுங்கு. 
கிறவையும்‌, துண்டா மண்டல மண்டதா: - துண்டா தேசத்‌: 
தை அலங்கரிப்பவையும்‌, ஸரஸிஜ வதீ ஸத்தாதாதாம்‌ - 
தாமரை வனத்தின்‌ கூட்டங்களுக்கு, அருத்துத சேகரா: - 
கிலேசத்தைக்‌ கொடுக்கிற சத்திரனை சிரோ பூஷணமாகக்‌ 
கொண்டவையும்‌, தருண ஜலத ஸமயாமா: - நீருண்ட மேகம்‌: 
போல்‌ நீலநிறமுள்ளவையுமான, சம்போ: - பரமசிவனுடைய 
தப: பல விப்ரமா: தவப்பயனின்‌ விலாஸம்‌ போல்‌ விளங்கு 
கிற வஸ்துவானது (காமாக்ஷி) மே- என்னுடைய, நயத: 
ஸரணே: - கண்‌ பிரதேசத்திற்கு, நேதீயாம்ஸ: நெருங்கிய” 
வைகளாக கதா து - எப்போது தான்‌, பவந்தி - ஆகுமோ!. 
அக்ஞானமாகிற இருளை நீக்கும்‌ சக்தி பெற்றவையும்‌, 
துண்டீரமென்கிற காஞ்சீ பிரதேசத்துக்கு அலங்காரமான 
வையும்‌, தாமரை வதத்திற்கு க்வேசத்தைக்கொடுக்கிற சந்தி 
ரனை சிரோ பூஷணமாகக்‌ கொண்டவையும்‌, கருத்த மேக 
காத்தியுள்ளவையுமான பரமசிவனுடைய தவப்‌ பயன்கள்‌ 
(காமாக்ஷி) எப்போது எனது கண்களுக்கு இலக்காகுமோ? 
சாந்‌ dla ரன ஏன 
எறிணரி ஏர்‌ சஸ்‌ ரர ஏ ஈன | 
faux fad ஏர எ ஈசர்‌ 
ஈசன்‌ எ ஈருரி Raga ॥ Te ட்டி 
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அசரமமிஷும்‌ தீனம்‌ மீனத்வஜஸ்ய முகங்ரியா 

ஸரஸிஜ புவோ யாநம்‌ ம்லாநம்‌ கதே ந ௪ மஞ்ஜுநா | 

த்ரிதா ஸதஸரமந்நம்‌ கிந்நம்‌ கிரா ச விதந்வதீ 

திலகயதி ஸா கம்பா தீரம்‌ த்ரிலோசந ஸுந்தரீ 11 [27] 


ட வ்வபவப 


| முகம்ரியா - தனது முக காந்தியால்‌, மீன த்வஜஸ்ய 
- மன்மதனுடைய, அசரமமிஷும்‌ - முதலாவது பாணமான 
தாமரைப்பூவை, தீனம்‌- சோபையற்றதாக, விதந்வதீ -- 
1செய்கிறவளாயும்‌, மஞ்ஜுநா-அழகிய, கதேந - நடையினால்‌ 
!ஸாஸிஜா புவ: - பிர்ம்ஹாவினுடைய, யாநம்‌ - வாஹதமான 
! ஹம்ஸ த்தை, ம்லாநம்‌ - வாடியதாக, (விதந்லதீ - செய்கிற 
!வளாயும்‌,) கிரா - தனது வாக்கினால்‌, திரிதா ஸதஸாம்‌ - 
| தேவ ஸமூஹத்தின்‌, அத்தம்‌ - ஆஹாரமான அமிர்தத்தை, 
[அத்தம்‌ - கீழ்ப்பட்டதாக, (விதந்வதீ - செய்கிறவளுமான,) 
த்ரிலோசன ஸாுந்தரீ - முக்கண்ணன்‌ அழகியாகிய காமாக்ஷி 
' யானவன்‌, கம்பாதீரம்‌ - கம்பைக்‌ கரையை, திலகயதி - 
அலங்கரிக்கச்‌ செய்கிறாள்‌. 


தனது முகக்‌ காந்தியால்‌ தாமரைப்பூவை தீனமாயும்‌, 
! அழகிய தடையில்‌ ஹம்ஸத்தை க்லானியுள்ள தாயும்‌, இனி 
மையான வாக்கினால்‌ தேவாந்நமான அமிர்தத்தைக்‌ கீழ்ப்‌ 
பட்டதாயும்‌ செய்துகொண்டு முக்கண்ணன்‌ மனைவியான ஸ்ரீ 
காமாக்ஷி தேவீ கம்பாதீரத்தில்‌ விளங்குகிறாள்‌. 


௬ ga எக்க (காணா? 
குக்கி: | 

எனககள்‌ எ: ஏன்‌ எச களர்‌ 
என்‌ afa 3 fafa gna ॥ ௩௪ ॥ 


ஜநநி புவநே சங்க்ரம்யேஹம்‌ கியந்தமநேஹஸம்‌ 
குபுருஷகரப்ரஷ்டை: துஷ்டை: தநை: உதரம்பரி: | 
தருணகருணே தந்த்ரா 9ந்யே தரங்கய லோசனே 

நமதி மயி தே கிஞ்சித்‌ காஞ்சீ புரீமணிதீபிகே 11 [28] 


காஞ்சீபுரீ மணிதீபிகே - காஞ்சீ பட்டணத்தின்‌ ரத்தின 


அளக்குப்போன்ற, ஜதநி - தாயே!, அஹம்‌-தான்‌, குபுகுஷ 
- கெட்ட மனிதர்களுடைய, கர - கையிலிருந்து, ப்ரஷ்டை: - 
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தழுவி விழுந்த, துஷ்டை:- தோஷமுள்ள, ததை: : 
பணங்களால்‌, உதரம்பரி - வயிறு வளர்ப்பவனாசு, கியத்த 
மதேஹஸம்‌ - எவ்வளவு தான்‌ தான்‌, புவதே - இவ்வுலகில்‌. 
சங்க்ரம்யே - தடுமாறிக்கொண்டிருப்பேன்‌ ! தமதி - தமள்‌ 
கரிக்கிற, மயி - என்னிடத்தில்‌, தே - உன்னுடைய - தருண 
கருணே - முற்றின தயை உள்ளவைகளும்‌, தத்த்ராமாஇத்யே 
- சோம்பலற்றவைகளுமான, லோசதே - கண்களை, கிஞ்‌ 
சித்‌ - கொஞ்சம்‌, தரங்கய - வீசுவாயாக. 


காஞ்சியின்‌ மணிவீளக்குப்‌ போன்ற காமாக்ஷியே! அஸத்‌ 
துக்களுடைய கையிலிருந்து தழுவிய அல்ப திரவியங்களால்‌ 
வயிறு வளர்ப்பவனாக நான்‌ எவ்வளவுகாலம்‌ இவ்வுலகில்‌ 
திரித்து கொண்டிருப்பேன்‌. உனது பக்தனான என்மீது 
கருணை நிறைத்த உன்‌ கடாக்ஷத்தை சிறிது பரப்புவாயாக, 


ஏரி: சிர்‌ சூருனாஎசி- 
கக்‌ காளிரர எரா | 
சார்ச்‌ ஈசி சிசரிர்ர்‌ பிஸ்‌ 
Retest arsed 8 ge: aftaraara ॥ 28 ॥ 


முனிஜ௩ ம௩; பேடீரத்நம்‌ ஸ்புரத்‌ கருணா௩டீ 

விஹரணகலா கேஹம்‌ காஞ்சீ புரீமணி பூஷணம்‌ | 

ஜகதி மஹதோ மோஹவ்யாதே: ந்குணாம்‌ பரமெளஷதம்‌ 

புரஹர த்ருமாம்‌ ஸாபல்யம்‌ மே புர: பரிஜ்ரும்பதாம்‌ 1] [29] 

முனிஜந - சிஷிகளுடைய, மந:பேடீ - மன தாகிற பெட்டி 
யில்‌ இருக்கிற, ரத்னம்‌ - ரத்னமாயும்‌, ஸ்புரத்‌ ..- ஜ்வலிக்கிற, 
கருணாதடீ - தயையாகிற தாட்டிய ஸ்திரீயினுடைய, விஹாண 
கலா - விளையாட்டு விலாஸத்திற்கு, கேஹம்‌ - இருப்பிடமா 
யும்‌, காஞ்சீபுரீ மணிபூஷணம்‌ - காஞ்சீ பட்டணத்திற்கு ரத்‌ 
தின ஆபரணமாயும்‌. ஜகதி - உலகில்‌, தருணாம்‌ - மனிதர்‌ 
களுடைய, மஹத: - பெரிதான, மோஹவ்யாதே: - அக்ஞான 
மாகிற வ்யரதிக்கு, பரமெளஷதம்‌ - உயர்த்த மருத்தாயும்‌, 
புரஹர தருமாம்‌ - பரமசிவனுடைய கண்களுக்கு, ஸாபல்வம்‌ - 
பயன்‌ போன்றதுமான வஸ்துவானது, மே - என்னுடைய, 
புர: - எதிரில்‌, பரிஜ்ரும்பதாம்‌ - தோன்றி வளரட்டும்‌. 


ஸ்துதி 4 ட்ட] 


:? ரிஷிகளுடைய மதஸ்ஸாகிற. பெட்டியில்‌ ரத்தினம்போல்‌ வைக்‌ 
ட கப்பட்டிருக்கிறதும்‌, கருணைக்கு இருப்பிடமான தும்‌ அக்ஞான 
்‌ வ்யாதிக்கு சிறத்த .மருத்துபோன்‌ றதும்‌, திரிபுராரியான பரம 
( சிவனுடைய கண்களின்‌ பயன்‌ போன்‌ றதுமான காஞ்சீ பூஷண 
ரமான அத்த வஸ்துவானது எனக்கு ப்ரத்யக்ஷமாகவேணும்‌. 


ஏராள எள னி- 
fesfiftoz: எரா aurea | 

கொளி கனி எடி 
ளாலிஎள ரச என்‌ எ: ॥ 30 ॥ 


முனிஜு மனேதாம்நே தாம்நே வசோமய ஜாஹ்ஈ௩வீ 
ஹிமகிரிதட ப்ராக்பாராய அக்ஷராய பராத்மநே | 

விஹரண ஜாஷே காஞ்சீ தேமே மஹேச்வர லோசன 
த்ரிதய ஸரஸக்ரீடா ஸெளதாங்கணாய நமோநம: 11 [30] 


முனிஜத - ரிஷிகளுடைய, மநோதாம்நே தாம்நதே -மன 
தை தங்குமிடமாகக்‌ கொண்டதும்‌, வசோமய - வாக்காகிற, 
ஜாஹ்தவீ - கங்கைக்கு, ஹிமகிரிதட ப்ராக்பாராய - ஹிமபர்‌ 
வதத்தின்‌ கரைப்பிரதேசமாயும்‌, அக்ஷராய - அழிவற்றதாயும்‌, 
பராத்மநே - உயர்ந்த பிருகிருதியாயும்‌, காஞ்சீ தேமே - 
காஞ்சீ புரியில்‌, விஹரண ஜுஷே - விளையாடல்‌ செய்வதா 
யும்‌, மஹேச்வர - பரமசிவனுடைய, லோசன த்ரீ தய - மூன்று 
கண்களுக்கும்‌, ஸரஸக்ரீடா - க்ரீடா விலாசத்திற்கு ஏற்பட்ட, 
ஸெள தாங்களுய - உப்பரிகைப்‌ பிரதேசமாயுமிருக்கிற (அத்த 
வஸ்துவின்‌ பொருட்டு) நமோ நம: - நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 
ரிஷிகளுடைய மனதை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டதும்‌, அழி 
வற்றதும்‌, பரஸ்வரூபியும்‌, வாக்காகிற கங்கா பிரவாஹத்‌ 
திற்கு ஹிமாசலமாயும்‌, மஹேச்வரனுடைய கண்களின்‌ க்ரீடா 
மண்டபம்‌ போன்றதுமான அந்த வஸ்துவுக்கு நமஸ்காரம்‌, 
எக ஈன எட - 
ayseadgt ரர்‌ எனி (9: | 
ஏகக்‌ களின்‌ என எ[க 
சங்கரி 4d adage ॥ 22 ॥ 
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மரகதருசாம்‌ ப்ரத்யாதேராம்‌ மஹேச்வர சக்ஷாஷாம்‌ 

அம்குதலஹரீ பூரம்‌ பாரம்‌ பவாக்ய பயோநிதே: | 

ஸுசரிதபலம்‌ காஞ்சீபாஜ: ஜனஸ்ய பசேளிமம்‌ 

ஹிம ஸ்ிகரிண: வம்சஸ்ய ஏகம்‌ வதம்ஸமுபாஸ்மஹே 11 [31] 

மரதகருசாம்‌ - மரகத பச்சையின்‌ காத்திக்கு, ப்ரத்யாதே 
ஸம்‌. எதிரியாயும்‌, மஹேச்வர சக்ஷஷாம்‌ - பரமசிவனுடைய 
கண்களுக்கு, அம்ரு தலஹரீபூரம்‌-அமிரு த தாரையின்‌ ப்ரவாஹ 
மாயும்‌, பவாக்ய பயோ நிதே: - ஸம்ஸாரமாகிற ஸமுத்திசச்‌ 
திற்கு, பாரம்‌ - கரையாயும்‌, காஞ்சீபாஜ: - காஞ்சியில்‌ இருக்‌ 
கிற, ஜதஸ்ய - ஜனங்களுக்கு, பசேளிமம்‌ - பக்குவமான. 
ஸுசரித பலம்‌ - புண்ய பலம்‌ போன்‌ றதாயும்‌, ஹிமசிகரிண:- 
ஹிமபர்வதத்தினுடைய, வம்பஸ்ய - ஸந்ததிக்கு, ஏகம்‌ - 
முக்யமான, வ்தம்ஸம்‌ - அலங்காரமாகிற காமாக்ஷியை, 
உபாஸ்மஹே - உபாஸிக்கிறோம்‌. 


மரகதபச்சைக்கு ஸமமான காந்தி உள்ளதும்‌, மஹேச்‌ 
வரனுடைய. கண்களுக்கு அமிர்‌ தமானதும்‌, ஸம்ஸார ஸமுத்ரத்‌ 
திற்குகரையாயும்‌, காஞ்சீ ஜனங்களின்‌ ஸுகிருத பலமாயும்‌, 
ஹிமவானின்‌ வம்சத்திற்கு முக்ய அலங்காரமாயுமுள்ள்‌ வஸ்‌ 
துவை (காமாக்ஷியை) உபாஸிக்கிறேன்‌. 


எண்‌ எரா ளாக 
Maladie: ரோ adi ஏரா. | 
ஈராக்‌ 
Taft எள ஏன்‌ Mu ॥ 35 ॥ 


ப்ரணமனதிநாரம்பே கம்பாநதீஸகி தாவகே 

ஸ்ரஸ கவிதோந்மேஷ: பூஷா ஸதாம்‌ ஸமுதஞ்சித: | 

ப்ரதிபட மஹாப்ரெளட ப்ரோத்யத்‌ கவித்வ குழுவதீம்‌ 
நயதிதரஸா நித்ராமுத்ராம்‌ நகேஸ்வர கன்யகே 1! [32] 


கம்பா நதீஸகீ - கம்பை ததியின்‌ தோழியே, நகேஸ்வர 
கன்யகே - பர்வத ச்ரேஷ்டரின்‌ பெண்ணே, தவகே - உன்‌ 
ஸம்பந்தமாக, ப்ரணமன தினராம்பே - நமஸ்கரிக்கும்‌ தின 
ஆரம்பத்திலேயே, ஸதாம்‌ - கவிகளுக்கு, ஸரஸ கவிதோத்‌ 
மேஷ: - ரஸமான கவிதையின்‌ உற்பத்தியாகிற, பூஷா - 
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சூரியனுனவன்‌, ஸமுதஞ்சித: - மேல்கிளம்பி, ப்ரதிபட - 
எதிரியான, மஹாப்ரெளட - மிக உயர்ந்து, ப்ரோத்யத்‌- ப்ர 
காசிக்கிற கவிதையாகிற, குமுத்வதீம்‌ - ஆம்பல்‌ புஷ்பத்தை, 
நித்ரா முத்ராம்‌ - நித்திரையால்‌ மூடியதாக்‌, தரஸா - சீக்கிரம்‌, 
நயதி - செய்கிறது, 

ஹிமவத்‌ புத்திரியான ஹே காமாக்ஷியே! உன்னை நமஸ்‌ 
கரித்தவுடனேயே ஸத்துக்களான கவிகளுக்கு ஸரஸகவிகதை 
யாகிற சூரியன்‌ உதித்து எதிரிகளூுடைய கவிதையாகிற 
ஆம்பல்‌ புஷ்பத்தை. வாடி கண்மூடச்‌ செய்கிறது. 


ஏர களாசிகேசிஎரி 


சோலி Aardgiasras 
வராளி பளி மே 
எரு 3 94 ஏன்ண்காரகரி ॥ 33 ॥ 


மாமிதஜடிமாரம்பா கம்பாதடீ நிகடீசரீ 

நிஹத துரிதஸ்தோமா ஸோமார்த்த முத்ரிதகுந்தலா | 

பலித ஸுமநோ வாஞ்சா பாஞ்சாயுதீ பரதேவதா 
ஸபலயதுமே நேத்ரே கோத்ரேச்வர ப்ரியநந்திநீ 11 [33] 


மித ஜடிமராம்பா - முட்டாள்‌ தனத்தின்‌ ஆரம்பத்தை 
போக்குகிறவளும்‌, பம்பாதடீ நிகடீசரி - பம்பைக்கரையின்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவளும்‌, நிஹததுரித ஸ்தோமா - பாப 
ஸுமூஹங்களை நாசமாக்குகிறவளும்‌, ஸோமார்த்த- அர்த்த 
சந்திரனால்‌, முத்ரித - அலங்கரிக்கப்பட்ட, குந்தலா - கேசத்‌ 
தையுடையவளும்‌, பலிதஸுமதநோ வாஞ்சா-தேவர்களுடைய 
இஷ்டத்தை பலிக்கச்‌ செய்கிறவளும்‌, பஞ்சாயுதீ - ஐந்து 
ஆயுதங்களை தரிப்பவளும்‌, கோத்ரேச்வர ப்ரியநந்திநீ - பர்‌ 
வத ராஜனின்‌ பிரியபுத்ரியுமான, பரதேவதா - உத்க்ருஷ்ட 
தேவதையுமான காமாக்ஷியானவள்‌, மே - என்னுடைய, 
நேத்ரே-கண்களை, ஸபலயது-பலனுள்ள தாகச்‌ செய்யட்டும்‌. 


பர்வத ராஜனின்‌ புத்ரியும்‌, பஞ்சாயுதம்‌ தரித்து பரதேவ 
தையாக விளங்குகிறவளும்‌, அக்ஞானத்தைப்‌ யோக்கி 
பாபத்தை நாசம்‌ செய்கிறவளும்‌, ஸத்துக்களுடைய மனே 
ரதத்தை பூர்த்தி செய்கிறவளும்‌, அர்த்தசந்திர சிரோபூஷண 
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மாயுள்ன காமாக்ஷியானவள்‌ எனக்கு தரிசனம்‌ தத்து என 
கண்களை ஸபலமாக்கவேணும்‌. 


ஏஎ ஏ ரா ரன எளாிக ஈன்‌ ௭ 
கராதாளர்சியரி பாதா | 


ஏனனில்‌ ௭ாராகிராகளாளி 
சான்‌ ரண walada எள்ளி ॥ 39 ॥ 


மம து திஷணு பீட்யா:ஜாட்யாதிரேக கதம்‌ த்வயா 

குமுத ஸுஷமா மைத்ரீ பாத்ரீ வதம்லித குந்தளாம்‌ | 

மித துரிதஸ்தம்பாம்‌ கம்பாநதீ நிலயாமஸெள 

ஸ்ரயதி ஹி களத்தந்த்ரா சந்த்ரா வதம்ஸ தைர்மிணீம்‌ 11 [34] 


ஜாட்யாதிரேக! - எனது மூடத்தனமாகிற குணமே! 
த்வயா - உன்னால்‌, மம - என்னுடைய, திஷணா - புத்தி 
யானது, கதம்‌ - எப்படி, பீட்யா - பீடிக்கப்படும்‌. அஸென- 
இந்த புத்தியானது, குமுத ஸுஷமா - ஆம்பலுடைய, 
மைத்ரி - ஸ்தேகத்திற்கு, பாத்ரீ நபாத்ரமான சத்திர கலை, 
யால்‌, வதம்ஸித - பூஷணமாக செய்யப்பட்ட, குத்தலாம்‌ ம, 
கேசத்தை உடையவளும்‌, மமித துரிதஸ்தம்பாம்‌ - பாபஸமூ; 
ஹத்தை போக்குகிறவளும்‌, கம்பா நதீ நிலயாம்‌ - கம்பாநதிக்‌ 
கரையில்‌ உள்ளவளுமான, சத்த்ராவதம்ஸ ஸதர்மிணீம்‌ - 
சத்திரசேகர்‌ பத்நியான காமாக்ஷியையே, களத்குந்த்ரா - 
சோம்பலில்லாமல்‌, ங்ரயதி ஹி-ஆச்ரயித்து நிற்கிறதல்லவா! 


என்னுடைய மனதானது கம்பாததீ தீரவாஸினியும்‌, 
பாப ஸமூஹத்தைப்‌ போக்குகிறவளும்‌, சத்தினை சிரோ 
பூஷணமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, சத்திரசேகர பத்நியுமான 
காமாக்தியையே ஆச்ரயித்து நிற்பதால்‌, ஜாட்யமென்கிற 
கெட்ட குணத்தால்‌ ஆக்ரமிக்கப்படவில்லை. 


ஏிஈகாரிரகிகு சக்‌ எள்‌ 
எண ரரிளர்‌ எரா 
of 4 எக்கி வ4 Shsradl 
த குரா: காஜி கொர்‌ ரோக: ॥ 3 
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பரிமளபரீ பாகோத்ரேகம்‌ பயோமுசி காஞ்சநே. 

சிக்சிணி புநர்த்வைதீ பாவம்‌ சசிந்யருணாதபம்‌ | 

அபி ௪ ஐநயத்‌ கம்போ: லக்ஷ்மீம்‌ அனம்புகி கோப்யஸெள 

குஸாமதனுஷ்‌: காஞ்சீதேலே சகாஸ்தி பராக்ரம: 11 [35] 

பயோமுசி - மேகத்தில்‌ (கேசத்தில்‌), பரிமளபரீ பாகோத்‌ 
இரகம்‌ - வாஸனையின்‌ ஆதிக்கத்தையும்‌, காஞ்சநே சிகரிணி - 
ங்கமயமான பர்வதத்தில்‌ (ஸ்தனத்தில்‌), த்வைதீபாவம்‌ - 
ரண்டாயிக்கும்‌ தன்மையையும்‌, ஸசிநி - சந்திரனில்‌ (முகத்‌ 
ல்‌), அருணாதபம்‌ - சிவத்த வெய்யிலையும்‌, அபி ௪ - மேலும்‌ 
$அதம்புநி - ஜலமில்லாத இடத்தில்‌, கம்போ: - சங்கினு 
டய, லக்ஷ்மீம்‌ - சோபையை, ஜயநந்‌ - உண்டுபண்ணி 
நீகொண்டும்‌, குஸுமதனுஷ: - மன்மதனுடைய, கோபி - ஒரு, 
ந - ஸாமார்த்தியமானது, காஞ்சீதேமே - காஞ்சீ பிர 


தசத்தில்‌, சகாஸ்தி - விளங்குகிறது. 
காஞ்சீ தேசத்தில்‌ பிரகாசிக்கிற காமாக்ஷியானவள்‌ மன்‌ 
மதனின்‌ அதிசயமான சாமார்த்திய ரூபமாக விளங்குகிறாள்‌. 
(அவளுடைய கேசமாகிற மேகத்தில்‌ உயர்ந்த வாஸனையும்‌ 
தனமாகிற மேரு பர்வதத்தில்‌ இரட்டிப்பும்‌, முகமாகிற சந்‌ 
ரனில்‌ சூர்ய காந்தியும்‌, ஜலமில்லாத இடத்தில்‌ உண்டான 
ங்குபோன்ற கழுத்து உள்ளவளாயும்‌ பிரகாசிக்கிறாள்‌. 


ரானி னர 

எாகன்ளாவள்‌ எனிரிவனிஈர | 
சில எரடாகாள்‌. 

க 4 ஏகன்‌ எச்‌ ஈன்‌ ॥5௨॥ 


புரதமயீது: வாமோத்ஸங்க ஸ்தலேன ரஸக்ஞயா 

ஸரஸ கவிதாபாஜாம்‌ காஞ்சீபுரோதர ஸீமயா | 

தடபரிஸரை: நீஹாராத்ரே: வசோபி ரக்ருத்ரிமை: 

கிமிவ ந துலாம்‌;,அஸ்மத்சேதோ மஹேச்வரி காணுதே 11 [36] 


மஹேச்வரி - ஈச்வரியான காமாக்ஷியே! அஸ்மத்சே த:- 
என்னுடைய மனதரனது, புரதமயிது: - புரசத்ருவான பரம 
சிவனுடைய, வாமோத்‌ ஸங்கஸ்தலேன - இடதுமடிப்‌ பிர 
தேசத்தேரடும்‌, ஸரஸ கவிதாபாஜாம்‌ - ரஸமான கவிதை 
உள்ள வருடைய, ரஸக்ஞயா - நாக்குடனும்‌, காஞ்சீபுரோதர 


$0 


ஸீமயா :- காஞ்சீ தகா நடு எல்லையுடனும்‌, நீஹாராத்ரே: - 
ஹிமயமலையினுடைய, தடபரிஸரை: - கரைப்‌ பிரதேசங்க 
ளோடும்‌, அக்ருத்ரிமை: - செய்யப்படாத, வசோபி: - வாக்‌ 
கான வேதங்களோடும்‌, துலாம்‌ - ஸாம்யத்தை, கிமிவ ந 
காஹதே - ஏன்‌ அடைகிறதில்லை. 

காமாக்ஷியே! என்னுடைய மனதானது மஹேச்வரனு 
டைய இடது மடியோடும்‌, ஸரஸ கவிகளூடைய நாக்குகளு 
டனும்‌, காஞ்சீ தகர எல்லையுடனும்‌, ஹிமாலயத்தின்‌ கரை 
யுடனும்‌, வேதங்களுடனும்‌ ஏன்‌ ஸாம்யம்‌ அடையவில்லை: 


எராராகிளாகிர்‌ ௬௭1 ஏ கி 
௧௭8 ஈசி னகளிள ஈனா | . 

ஈசா எனா! ணாள: ட்‌ 
ஏதள்ளள: எ: சக்கர: ॥ 30 11 


நயநயுகளீமஸ்மாகீநாம்‌ கதா நு பலேக்ரஹீம்‌ 

விதததி கதெள வ்யாகுர்வாணு கஜேந்திர சமத்கிரியாம்‌ | 
மரகதருச: மாஹேறாநா: கநஸ்தன நம்ரிதா: . 
ஸுக்ருத விபவா: ப்ராஞ்ச: காஞ்சீவதம்ஸ துரந்தரா: 11 [37]: 


கதெள - நடையில்‌, கஜேந்திர சமத்க்ரியாம்‌ - யானை: 
யின்‌ அழகை, வ்யாகுர்வாணா: - வெளிப்படுத்துகிறதும்‌, மர 
கத ௬௪- மாகதம்போன்ற காந்தியுள்ளவையும்‌, கனஸ்‌ தன! 
தம்ரிதா: - கனமான ஸ்தனத்தால்‌ வணங்கினவையும்‌, காஞ்சி: 
வதம்ஸ துரந்தரா: - காஞ்சீக்கு அலங்காரமாயிருக்கும்‌ நிலை: 
மையை வகிப்பதாயும்‌ இருக்கிற, ப்ராஞ்ச: - புராதனமான: 
மாஹேஸாநா:- மஹேச்வரனுடையதான, ஸுக்ருத விபவா: 
- அதிருஷ்ட விசேஷங்கள்‌, அஸ்மாகீ நாம்‌ - என்னுடைய 
தான, தயனயுகளிம்‌ - இரண்டு கண்களையும்‌, பலேக்ரஹீம்‌ 
- பயனை அடைந்ததாக, கதா நு- எப்பொழுது, விதததி - 
செய்யுமோ. 

கஜம்‌ போன்ற நடை உள்ளவையும்‌, ஸ்தனபரத்தால்‌ 
வணங்கியவையும்‌, காஞ்சீ தகர அலங்காரமானவையுமாய்‌ 
இருக்கிற மஹேச்வரனுடைய புண்யவிசேஷங்கள்‌ (காமாக்ஷி) 
எப்பொழுது என்னுடைய கண்களை ” பயனுள்ளவையாகச்‌ 
செய்யுமோ! ்‌ 
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பப்பட்‌ பப்ப ப்பட்ட 

சண்ககர்‌ ௬௭௧ கரள்சோளஈ | 
syed ah எனரளிடரிார்‌ 

என்ற: என்‌ FUE ௪௪ ॥ 36 ॥ 


மன.ஸிஐயம: பாரம்பர்யம்‌ மரந்த ஜரீஸுவாம்‌ 

கவிகுல கிராம்‌ கந்தம்‌ கம்பாஈதீதட மண்டஈம்‌ | 

மதுர லலிதம்‌ மத்கம்‌|சக்ஷா: மநீஷி மனோஹரம்‌ 

புரவிஜயின: ஸர்வஸ்வம்‌ தத்‌ புரஸ்குருதே கதா 11 [98] 


மனஸிஜ-மன்மதனுடைய,” யம: பாரம்பர்யம்‌ - க்யாதிக்கு 
ரம்பரையாயும்‌, மரத்த ஜரீஸுஃவாம்‌ - அமிருதத்தை பெருக்‌ 
கிற, கவிகுல கிராம்‌-கவிகளுடைய கவனத்திற்கு, காந்தம்‌- 
ரலமாயும்‌, கம்பா நதீதட மண்டனம்‌ - கம்பா நதீதிர அலங்‌ 
ஈரமாயுமுள்ள, மதுர லலிதம்‌ - இனிதாயும்‌ சுலபமாயும்‌; 
னீஷி மனோகரம்‌ - யோகிகளின்‌ மனதைக்கவருகிறதுமான 
ர விஜயின: - பரமேச்வரனுடைய, ஸர்வஸ்வம்‌ - ஸகல 
ஸாத்துப்போல்‌ விளங்கும்வஸ்து (காமா கூதி), மத்கம்‌ சக்ஷ-ஈ: 
னது நேத்ரத்தை, கதா - எப்போது, பாஸ்குருதே - எதி 
ல்‌ கொள்ளும்‌! 

மன்மதனுடைய க்யாதி போன்றவளும்‌, கவிகளின்‌ 
ஈக்ஜரிக்கு மூலமாயும்‌, யோகிகளின்‌ மனோரஜ்ஜகியுமான 
ரமேச்வரரின்‌ ஸர்வஸ்வம்போன்ற காமாக்ஷிதேவி எப்போது 
னது கண்கள்‌ முன்‌ தோன்றுவாளோ! 


ரனிகாாள்‌ எச்‌ சிகார [னார்‌ 
அளக கிகா எள எள்‌ | 
sass marae ai 
aafiwag: arses ஏர ॥ 56 ॥ 
பகிதிலித தமோ ஜாலாம்‌ நீலாரவிந்த விலோசனாம்‌ 
தஹ்௩ விலஸத்‌ பாலாம்‌ லீலா கதாச்ரித காஞ்சிகாம்‌ | 
கரத்ருத லஸத்‌ சூலாம்‌ காலாரி சித்தஹராம்‌ பராம்‌ 
மநஸிஜ தநு: மாலாம்‌ ஏலாலகாம்‌ ஸமுபாஸ்மஹே்‌ 11 [839] 
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ஸிதிலித - தாசமாக்கப்பட்ட, தமோ ஜாலாம்‌ - இருக்‌ 
கூட்டத்தை உடையவளும்‌, நீலாரவித்த விலோசனாம்‌ | 
கருநீதல்‌ புஷ்பத்திற்கு ஸமமான தேத்ரங்களையுடையவளூ 
தஹத விலாஸத்‌ பாலாம்‌ - அக்தியால்‌ விளங்குகிற தெற்ற்‌ 
யுள்ளவளும்‌, லீலா கதாங்ரித காஞ்சிகாம்‌ - விளையாட்‌ 
நடையாக காஞ்சியை அடைந்தவளும்‌, கரத்ருத லஸத்சூலாம 
_ கையில்‌ தரிக்கப்பட்ட விளங்குகிற சூலமுள்ளவளும்‌! 


ந்‌ 


காலாரி - கால சத்ருவான சிவனுடைய, சித்தஹராம்‌ - 
மனதை ஆகர்ஷிக்கிறவளும்‌, மனஸிஜ தது: ஸாலாம்‌ - மன்‌! 
மதனுடைய ஆயுத சாலையாயும்‌, ஏலாலகாம்‌ - ஏலம்‌ போலி 
வாஸனையுள்ள கேசமுள்ளவளுமான, பராம்‌ - உத்க்குஷ்ட்‌ 
தேவதையான காமாக்ஷியை, ஸமுபாஸ்மஹே - உபாஸிக்‌ 
கிறோம்‌. 

அக்ஞான இருளை நீக்குகிறவளும்‌, கருத்த காந்தியுடன்‌ 
விளங்கும்‌ தேத்ரமுன்ளவளும்‌ தெற்றியில்‌ தெருப்புக்கண்‌ 
படைத்தவளும்‌, சூலாதாரிணியும்‌ பரமசிவன்‌ மனோஹாரிணியு 
மான அத்த உத்க்ருஷ்ட தேவதையான காமாக்ஷியை தன்கு 
உபாஸிக்கிறோம்‌. 


கவகிகள க கறிக்‌: காளி- 
MATT எண்று ஏனரகசி | 
சிர்‌ “குச கரன 
௬51 எஜார்ர்‌ காவிரிஎஏகாடளி ॥ 9° ॥ 


கலா லீலா மாலா கவிகுல வச: கைரவ வநீ 

மரத்‌ ஜ்யோத்ஸ்காதாரா ரண தரபபிப ச்லாக்ய முகுடி | 

புனீதே ௩: கம்பா புளிட தடஸெளஹார்த்ததரளா 

கதா சகஷ£ார்மார்க்கம்‌ ௧௩௧ கிரிதாநுஷ்க மஹிஷி 11 [40] 

கலா லீலா சாலா - வித்யைகளுக்கு விளையாட்டு மண்டப 
மாயும்‌, கவிகுலவச: கைரவ வநீ - கவி ஸமூஹத்தின்‌ கவிதா 
வாக்காகிற ஆம்பல்‌ கூட்டத்திற்கு, சரத்‌ ஜயோத்ஸ்தாதாரா 
- சரத்‌ கால திலா தாரைபோன்‌ றவளும்‌, பயதரசிசு - பால 
சந்திரனால்‌, ச்லாக்ய மகுடீ - விளங்குகிற சிரஸ்ஸுஈன்ன 
வளும்‌, கம்பா புளித தட. - கம்பா ததியின்‌ மணல்‌ கரையில்‌, 
ஸெனஹார்த்த தரனா - ஆசையோடு ஸஞ்சரிப்பவளும்‌, 
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க.கிரி.- மேரு மலையை, தாநுஷ்க மஹிஷீ - தனுஸ்ஸாகக்‌ 
காண்ட பரமேச்வரனுடைய பத்நியான காமாக்ஷியானவள்‌, 
தா - எப்போது, த: - நம்முடைய, சக்ஷார்‌ மார்க்கம்‌ - 
தத்ர பிரதேசத்தை, புநீதே - பரிசுத்தமாக்குவாளோ ! 

அறுபத்தி தான்கு கலைகளுக்கும்‌ லீலா மண்டபமாயும்‌, 
விகளுடைய வாக்குக்கு சரத்‌ கால சந்திரிகை போன்ற: 
ளும்‌, இளம்‌ சந்திரனால்‌ விளங்குகிற சிரஸ்‌ உடையவளும்‌, 
ம்பா ததீ தீர மணல்‌ திட்டில்‌ ஸஞ்சரிப்பதில்‌ ஆசையுள்ள 
ளும்‌, மேரு மலையை ஆயுதமாகக்‌ கொண்ட பகவானின்‌ 
(தீநியுமான காமாக்ஷி எப்போது தான்‌ எனதுதேத்ர மார்க்‌ 
(த்தை பரிசுத்தமாக்குவளோ? 


4a: ஏன: எ ஈன Aor ராரா 
aware ffi | 

எர ஏன்ன: afiagfi sraTeaafia 
qari: சினை: dad: ॥ ல ॥ 


நமஸ்தாத்‌ நம்ரேப்ய: ஸ்ததகலசபாரேண குருணா 

ததாநேப்ய: சூடாபரணமம்ரு த ஸ்யந்தி ஸஙிஸிரம்‌ | 
ஸதாவாஸ்தவ்யேரப்ய: ஸவிதபுவி கம்பாக்ய ஸரித: 

யோ வ்யாபாரேப்ய: ஸுக்ருதவிபவேப்ய: ரதிபதே: 11 [41] 


குருணா - பெரிதான, ஸ்தன கலச பாரேண - ஸ்தனங்‌ 
ளின்‌ சுமையால்‌, நம்ரேப்ய: - வணங்கியவையும்‌, அம்ருத 
மயந்தி - அம்ருதத்தை வர்ஷிப்பதான, பரிபரிரம்‌ - குளிர்ந்த 
நடாபரணம்‌ - கேச பூஷணத்தை, ததாநேப்ய: - தரிப்ப 
றவயும்‌, கம்பாக்ய ஸரித: - கம்பையென்ற பெயருள்ள நதி 
ன்‌, ஸவித புவி - ஸமீப தேசத்தில்‌, ஸதா - எப்போதும்‌ 
மாஸ்தவ்யேப்ய:-வஸிப்பவையும்‌, ரதிபதே:-மன்மதனுடைய, 
॥ஸோவ்யாபாரேப்ய: - கீர்த்தியின்‌ கார்யங்களாயுமிருக்கிற, 
றாக்ருத விபவேப்ய: - புண்ய விசேஷங்களின்‌ பொருட்டு, 
5மஸ்தாத்‌ - நமஸ்காரமிருக்கட்டும்‌, 

குளிர்ந்த அம்ருதத்தை பெருக்குகிற சிரோ பூஷணமுள்‌ 


ரவளும்‌, ஸ்தந பாரத்தால்‌ வணங்கியவளும்‌ கம்பா தீரவாஸி 
ரம்‌, மன்மதனின்‌ கீர்த்தி கார்யமாயுமிருக்கிற புண்ய விசேஷ 


94 


மாக விளங்கும்‌ காமாக்ஷியின்‌ பொருட்டு எனது நமஸ்கா!: 
மிருக்கட்டும்‌. 


சரி கண்னன்‌ TIfி- 
சன்‌ ஏளனி எசாணான்ராக: | 

எள்தார்‌ னர ௭ கானி 
வாணி ௭௪ எர கக்கா ॥ 95% ॥ 


அஸரியந்தி காசித்‌ மரகத ருசோ நாகி முகுடீ 

கதம்பம்‌ சும்பந்தீ சரண௩க சந்த்ராம்சு படலை: | 

நமோ முத்ராம்‌ வித்ரா வயது மம காஞ்சீ நிலயநா 
ஹ்ரோத்ஸங்க ஸ்ரீமம்‌ மணி க்ருஹ மஹா தீபகலிகா 11 [42] 


மரகதருச:-மரகத ரத்தத்தின்‌ காந்திக்கு, அஸ- யந்தீ- 
எதிரியாயும்‌, சரண நக சத்த்ராம்சு படலை: - தனது கால்‌ தக: 
மாகிற சத்திரனின்‌ தேஜஸ்‌ ஸமூஹத்தால்‌, தாகிமுகுடீ கதம்‌: 
பம்‌ - தேவர்களின்‌ கீரீட ஸமூஹத்தை, சும்பந்தீ - ஸ்பர்சிப்‌' 
பதாயும்‌, ஹரோத்ஸங்க - சிவனுடைய மடியாகிற, ஸ்ரீமத்‌: 
மணிக்ருஹ - அழகிய ரத்த கிரஹத்திற்கும்‌, மஹா தீப 
கவிகா - பெரிய விளக்குச்சுடராயுமுள்ள, காசித்‌ - ஒரு, 
காஞ்சீ நிலயதா - காஞ்சீ வாஸியான தேவதையானது, மம- 
என்னுடைய, தமோ முத்ராம்‌ - அக்ஞானமாகிற இருள்‌ 
முடிச்சை, வித்ராவயது - நீக்கட்டும்‌. 


மரகத காத்தி போன்ற சரீர காத்தி பொருத்தியவளும்‌ 
தமஸ்கரிக்கிற தேவர்களின்‌ கிரீடத்தை ஸ்பர்சிக்கிற தனது 
சரண நக காத்தியையுடையவளும்‌, பரமசிவனுடைய மடியா 
கிற மங்கள கிருஹத்தில்‌ மஹா தீபம்‌ போல்‌ விளங்குகிற 
வளுமான :காஞ்சீவாஸி தேவதையானவன்‌ எனது அக்‌ 
ஞானமாகிற இருளை தீக்கட்டும்‌. 


சள கன்னன்‌ 

ணா எ ள்ள | 
ஈரினம்‌ afi எளி எரா 

ககர எர ஈசன்‌ சாராரின்‌ ॥ இ 


அகாத்யக்தா: காசித்‌ ஸ*ஜக நயநாநந்த ஜநநீ 

நிகுக்தாமா காந்திம்‌ நிஜருசி:விலாஸை: ஜலமுசரம்‌ | 
ஸ்மராரே: தாரள்யம்‌ மநஸி ஐ௩யந்தீ ஸ்வயமஹோ 

கலத்கம்பா சம்பா பரிலஸதி கம்பா பரிஸரே 11 [43] 


அதாத்யந்தா - உத்பத்தி முடிவற்றதும்‌, ஸுஜந தயதா 
ஐந்த ஜதநீ - ஸஜ்ஜனங்களின்‌ கண்களுக்கு ஆனந்தத்தைக்‌ 
கொடுப்பதும்‌, நிஜருசி விலாஸை: - தனது காந்தி விலாஸத்‌ 
தால்‌, ஜலமுசாம்‌ - மேகங்களுடைய, காந்திம்‌ - சோபையை, 
|திருத்தாநா - தடை செய்கிறதாயும்‌, ஸ்மராரே: - மன்மத 


ட 


யைக்‌ ட 


னுடைய, மதஸி - மனதில்‌, தாரள்யம்‌ - சஞ்சலத்‌ தன்மை 
]யை, ஜதயத்தீ - உண்டாக்குகிறதும்‌, கலத்கம்பா - அசைவு 
அற்றதுமான, காசித்‌ - ஒரு, சம்பா - மீன்னலானது, 
|(காமாக்ஷி) கம்பா பரிஸரே - கம்பாததீ ஸமீபத்தில்‌, ஸ்வவும்‌- 
|ஸ்வதத்திரமாக (மேகமில்லாமல்‌), பரிலஸதி - விளங்குகிறது. 
[அஹோ - ஆச்சரியம்‌! 
| கம்பா நதீ தீரத்தில்‌ காமாக்ஷியானவள்‌ ஓர்‌ அதிசய மின்‌ 
னல்‌ கொடியாக விளங்குகிறாள்‌. இத்த மின்னலுக்கு உத்‌ 
1பத்தி தாசமில்லாமல்‌ ஸ்திரமாயிருக்கிறது. இது ஸஜ்ஜன 
நதேத்திரங்களுக்கு ஆனந்தம்‌ கொடுக்கிறது. அசைவற்றது. 
தானாகத்‌ தனியாகவே இருக்கிறது. மன்மதன்‌ மனதிற்கு 
1ஆட்டம்‌ கொடுப்பது. இத்தகைய அபூர்வ மின்னலாக 
காமாக்ஷி விளங்குவது அதிசயமாகிறது. 
சளி; (எசு qveltiad 
ரகளிராள்‌ ஈசனின்‌: | 


எனா எச 8 காரக்‌ 
RATAN சக்கர க[ள ॥ 96 ॥ 


ஸாுதா டிண்டீரச்ரீ: ஸ்மிதருசிஷா துண்டீர விஷயம்‌ 
பரிஷ்கிர்வாணஸெள பரிஹஸித நீலோத்பல ருசி: | 
ஸ்தநாப்யாமாஈம்ரா ஸ்தபகயதுமே காங்க்ஷித தரும்‌ 
த்ருமாமைஸறாநீநாம்‌ ஸுக்ருத பல பாண்டித்ய கரிமா 11 [44] 


ஸ்மித ருசிஷ- - சிரிப்பு காந்தியில்‌, ஸுதா டிண்டீரச்ரீ:- 
அமிருதத்தின்‌ ஆடைபோன்ற சோபையுள்ளவளும்‌, துண்டீர 


விஷயம்‌ - துண்டீர பிரதேசமான காஞ்சியை, பரிஷ்குர்வாண 
- அலங்காரமுள்ள தாகச்‌ செய்கிறவளும்‌, பரிஹஸித நீலோஜ்‌ 
பல ருசி: - பரிஹாஸம்‌ செய்யப்பட்ட நீலோத்பல காத்தியை 
உடையவளும்‌, ஸ்ததாப்யாம்‌ - ஸ்ததங்களால்‌, ஆதம்ரா - 
சிறிது குனித்தவளும்‌, ஐயா நீ தாம்‌ - பரமேச்வரனுடையவை 
யான, தருமாம்‌ - கண்களுடைய, ஸுக்ருத பல பாண்டித்ய 
கரிமா- நற்பயனுடைய பாண்டித்யத்தின்‌ உயர்‌ வாகவும்‌ 
விளங்குகிற, அஸெள - காமாக்ஷி தேவியானவள்‌, மே --என்‌ 
னுடைய, காங்க்ஷித தரும்‌ - மனோதமாகிற விருக்ஷத்தை, 
ஸ்தபகயது - புஷ்பமுள்ளதாகச்‌ செய்யட்டும்‌. 

அம்ருதத்தின்‌ ஆடைபோன்ற சிரிப்பு காத்தியுள்ளவளும்‌ 
நிலோத்பல காந்தியை ஏளனம்‌ செய்கிற சரீர சோபையுள்ள 
வளூம்‌, காஞ்சீ நகரத்தை அலங்கரிப்பவளும்‌, பரமேச்வர 
னுடைய கண்களின்‌ ஸுக்ருதம்போல்‌ விளங்குகிறவளுமான 


காமாக்ஷிதேவி எனது ஆசையாகிற விருக்ஷத்தை புஷ்பிக்கச்‌ 
செய்யட்டும்‌. 


வி ஊரார்‌ ஈர்‌ 
ஈன்‌ னர்‌ கசங்க | 
ஏ கணிக்க Afar 
fd எிரி 2d Maaerar இணர்‌ ॥ எடி | 


க்ருபாதாராத்ரோணீ க்ருபண திஷணானாம்‌ ப்ரணமதாம்‌ 
நிஹந்த்ரீ ஸந்தாபம்‌ நிகம மகுடோத்தம்ஸ களிகா | 

பரா காஞ்சீ லீலா பரிசயவதீ பர்வதுதர 

கிராம்‌ நிவீ தேவீ கிரி பரதந்த்ரா விஜயதே 11 [45] 


ப்ரணமதாம்‌ - தமஸ்கரிக்கிற, க்ருபண திஷணானாம்‌ - அக்‌ 
ஞானிகளுக்கு, க்ருபாதாசாத்ரோணி - கருணை தாரை 
இறைத்த நீர்‌ தொட்டியாயும்‌, ஸந்தாபம்‌ - ஸம்ஸாராதி 
தாபத்தை, நிஹத்த்ரீ - நீக்குகிறவளாயும்‌, திகம மகுடோத்‌ 
தம்ஸ கலிகர - வேதங்களின்‌ சிகரமாகிய வேதங்களின்‌ சிரோ 
பூஷ்ண பூங்கொத்தாயும்‌, காஞ்சீ லீலா பரிசயவதீ - காஞ்சி 
யில்‌ விளையாடுவதில்‌ ஈடுபட்டவளும்‌, கிராம்‌ தீவீ - வாக்கு 
களுக்கு முடிச்சு ஸ்தானமாயும்‌, கிரிய பரதந்த்சா - பரமசிவ 
னுக்குள்பட்டவளாயுமிருக்கிற, பர்வத ஸுதா - பர்வதபுத்ரி 
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யான காமாக்ஷி தேவியானவன்‌, பரா - ஸர்வோத்‌ த்‌ க்ருஷ்டை 
யாக, விஜயதே - விளங்குகிறாள்‌. 


அக்ஞானிகளுக்கு கருணாப்ரவா ஹம்‌ நிறைந்த நீர்‌ தேக்‌ 
கம்‌ போலிருந்து ஸந்தாபத்தை நீக்குகிறவளும்‌ வேதாந்தங்‌ 
களுக்கு சிரோபூஷண புஷ்பமாயும்‌, வாக்குகளுக்கு மர்ம 
ஸ்தானமாயுமுள்ள பரதேவதையான தேவீ ஸர்‌ வேோத்‌ 
கிருஷ்டையாக விளங்குகிறாள்‌ 


்‌! கரசி: ஏதி மோர்‌ 
ud fot க பபப ப பதி 
ஏஜி சரா: பகரா 
ளி ரள: ோணாள ணாள ॥ 06 ॥ 


கவித்வஸ்ரீ கந்த: ஸாக்ருத பரிபாடீ ஹிமகிரே: 

விதாத்ரீ விச்வேஷாம்‌ விஷமஸர வீரத்வஜபடீ | 

ஸகீ கம்பாநத்யா: பத ஹஸித பாதோஜ யுகளீ 

புராணீ பாயாந்ந: புர மதன ஸாம்ராஜ்ய பதளீ 11 [46] 


கவித்வஸ்ரீ கந்த: - கவிதா சோபைக்கு மூல ஸ்தான 
மாயும்‌, ஹிமகிரே: - ஹிமபர்வதத்தின்‌, ஸுக்ருத பரிபாடீ - 
அதிருஷ்டத்தின்‌ சின்னமாயும்‌, விஸ்வேஷாம்‌ -ஜ கத்துக்‌ 
களுக்கு, விதாத்ரீ - உத்பத்தி செய்கிறவளும்‌, விஷமபார 
வீரத்வஜபடீ - மன்மதனுக்கு வீரத்வஜ படம்‌ போன்றவளும்‌, 
கம்பாதத்யா: ஸகீ - கம்பா நதிக்கு ஸகியாயும்‌, பதஹஸித 
பாதோஜயுகளி - தனது இரு பாதங்களால்‌ ஏளனம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட தாமரை பூவை உடையவளும்‌, புரமதன ஸாம்ராஜ்ய 
பதவீ - புராரியான பகவானுடைய ஸாம்ராஜ்ய ஸ்தானம்‌ 
போன்றவளுமான, புராணீ - ஆத்யத்த ரஹிதமான தேவி 
யானவள்‌, த: - நம்மை, பாயாத்‌ - காக்கட்டும்‌ 

கவிதா லக்ஷ்மிக்கு மூல ஸ்தானமாயும்‌, ஹிமவானின்‌ 
அதிருஷ்டமாயும்‌, ஜகத்‌ ஸிருஷ்டி கர்த்ரீயாகவும்‌, மன்மத 
னின்‌ த்வஜபடம்‌ போன்‌ றவளும்‌, புராரியான பகவானுடைய 
ஸுாம்ராஜயமாயும்‌, தாமரை சோபையை ஏளனம்‌ செய்கிற 
பதகமலமுள்ளவளுமான புராதத வஸ்துவான காமாக்ஷி 
தேவி நம்மை ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 


கித்‌ கரா: 
எனனை க்க: | 
grat aTaTfiqagsetafaaua: 
கா ளி ௬௭ நர்‌ (Ra No 


தரித்ராணா மத்யே தரதளித தாபிஞ்ச ஸாஷமா: 

ஸ்தநாபோக க்லாந்தா: தருணஹரினாங்காங்கித கசா: | 
ஹராதீனா: நாநாவிபுத முகுடீ சும்பிதபதா: 

கதா கம்பாதீரே கதய விஹராமோ கிரிஸுதே 1 [41] 


மத்யே - இடுப்பில்‌, தரித்ராணா: - சிறுத்தவைகளும்‌, தர 
ளித- பூத்த, தாபிஞ்ச - காசாம்பூவினுடைய, ஸுஷமா: - 
சோபையை உடையவளும்‌, ஸ்தநரபோகக்லாந்தா: - ஸ்தன 
பாரத்தினால்‌ சிரமமடை ந்தவைகளும்‌, தருணஹரிணாங்க - 
இனம்‌ சத்திரனால்‌, அங்கிதகசா: - அலங்கரிக்கப்பட்ட கேச 
த்தை உடையவைகளும்‌, ஹராதீனா: - பரமசிவனுக்கு ஸ்வா 
தீதமாயும்‌, நாநாவிபுத - அநேக தேவதைகளின்‌ (வித்வான்‌ 
கள்‌), முகுடீசும்பித பதா: - சிரண்ஸால்‌ முத்தமிடப்பட்ட 
பாதங்களையுடையவைகளுமாக, கம்பாதீரே - கம்பை நதிக்‌ 
கரையில்‌, கதா - எப்போது விஹராம: - விளையாடுவோம்‌, 
கிரிஸுதே! பார்வதி தேவியே! கதய - சொல்லுவாயாக, 


கவி தனக்கு காமாக்ஷி தேவியின்‌ ஸாரூப்யம்‌ எப்போது 
கிடைக்குமென்று பிரார்‌ த்திக்கிறார்‌ . 

பர்வத புத்ரியான காமா௯நி தேவியே! இடுப்பில்‌ சிறுத்‌: 
தும்‌, காசம்பூவின்‌ காத்தியுள்ளதும்‌, ஸ்ததபாரத்தால்‌ களைப்‌ 
புற்றதும்‌, சந்திரனை அலங்காரமாகக்கொண்ட கேசமுள்ன 
தும்‌, தேவர்களின்‌ தலைக்கிரீடத்தால்‌ ஸ்பர்சிக்கப்பட்ட திகு 
வடியை உடையதுமான ரூபம்‌ பெற்று ஹராதீனமாக தான்‌ 
கம்பா தீரத்தில்‌ எப்போது விளையாடுவேன்‌? செல்லு. 
வாயாக, 


மி al என்‌ எ fii 3 எள்‌ 
எர சிஏ ஏக ஏகார | 
ஏட எனி எள a: ராலி 
aflag 8( ௭௫ என காரு கண ॥ PCH 
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வரீவர்த்து ஸ்தேமா த்வயி மம கிராம்‌ தேவி!:மகஸொ 
நரீகர்த்து'ப்ரெளடா வதந கமலே வாக்யலஹரீ | 

சரீசர்த்து ப்ரக்ஞா ஐ௩நி ஜடிமா ந: பரஜநே 

ஸரீஸர்த்து ஸ்வைரம்‌ ஜநநி மயி காமாக்ஷி கருணா 11 [48] 


ஜ.நதி!-தாயே!, கிராம்‌ தேவி!-வாக்தேவியே! காமாக்ஷி- 
ஈமாக்ஷி தேவியே!, மம-எனது, மநஸ: - மனதின்‌, ஸ்தே 
மா - இருப்பானது, த்வயி - உன்னிடம்‌, வரீவர்த்து - ஸ்திர 
ரயிருக்கட்டும்‌, வதத கமலே - தாமரைபோன்ற வாக்கில்‌, 
ப்ரெளடா-கம்பீரமான, வாக்யலஹரீ - வாக்பிரவாஹமானது, 
தரிதர்த்து - நன்கு நர்த்தனம்‌ செய்யட்டும்‌! ப்ரக்ஞாஜ நநி!- 
அறிவை அளிப்பவளே!, ந: பரஜதே - நமது எதிரி ஜனத்‌ 
(திடம்‌, ஜடிமா - அக்ஞானமானது, சரீசர்த்து - ஸஞ்சரிக்கட்‌ 
டும்‌, கருணா - தயையானது, ஸ்வைரம்‌ - தன்னிச்சைப்படி. 
மயி - என்னிடம்‌, ஸரீஸர்த்து - பிரவஹிக்கட்டும்‌. 


அக்ஞானத்தை நீக்கி அறிவை அநுக்ரஹிக்கும்‌ தேவி 
யான காமாக்ஷியே! உன்னிடம்‌ எனது மனது ஸ்திரமாக 
ஊன்‌ நியிருக்கவும்‌, கம்பீரமான வாக்பிரவாஹம்‌ வளரவும்‌, 
எதிரிகளிடம்‌ அக்ஞானம்‌ நடமாடவும்‌ கருணாப்பிரவாஹம்‌ 
என்னிடம்‌ பரவவும்‌ நீ அநுக்ரஹிப்பாயாக, 


QUIT STAT HATTA fee: 
பட்ட FH Wag Maa இட்பபி ப்தி 

aflag 64 ஈணாகளி ரரி 
எரஜினினினிகளாதான்‌ qa எர I 95 ॥ 


க்ஷ்ணாத்தே காமாக்ஷி! ப்ரமர ஸுஷமாசிக்ஷண குரு: 
கடாக்ஷவ்யாக்தேபோ மம பவது மோக்ஷா£ய விபதாம்‌ | 
நரீநர்த்து ஸ்வைரம்‌ வச௩லஹரீ நிர்ஜ்ஜரபுரீ 

ரரைித்வீசீ நீசீகரண படுராஸ்யே மம ஸதா 11 [49] 


காமாக்ஷி - காமாக்ஷியே! ப்ரமர ஸஃஷமா - வண்டுகளின்‌ 
அழகை, சிக்ஷண குரு: - சிக்ஷிப்பதில்‌ ஆசார்யன்‌ போன்ற, 
தே- உனது, கடாக்ஷ வயாக்ஷேப: - கடாக்ஷ பாதமானது, 
மம - என்னுடைய, விபதாம்‌ - ஆபத்துக்களுடைய, க்ஷணாத்‌ 
மோக்ஷாய - க்ஷணத்தில்‌ விடுதலையின்‌ பொருட்டு, பவது - 
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ஆகட்டும்‌. நிர்ஜ்ஜரபுரீ ஸரித்‌ - தேவலோக ததியான கங்‌ 
கையின்‌, வீசீதீசீகரணபடு: - அலையை தாழ்த்துவதில்‌ ஸாமர்‌ 
த்யமுன்ன, வசதலஹரி - வாக்பிரவாஹமானது, மம - என்‌ 
னுடைய, ஆஸ்யே - வாக்கில்‌, ஸதா - எப்போதும்‌, ஸ்வை 
ரம்‌ - ஸ்வதத்திரமாக, நரீதர்த்து - நர்த்தனம்‌ செய்யட்டும்‌. 

காமாக்ஷி தேவியே! வண்டுகளின்‌ அழகை சிக்ஷிக்கும்‌ 
உனது கடைக்கண்‌ பார்வையானது எனது ஆபத்துக்களை 
நிவர்த்திக்க உதவவேண்டும்‌. கங்கா பிரவாஹத்தை கீழ்ப்‌ 
படுத்தும்‌ தன்மையுள்ள வாக்ஜரியும்‌ என்‌ வாக்கில்‌ எப்போ 
தும்‌ தர்த்தனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 


eT அ: GFN: TE 
௭ Sarai 10: | 
ளர்‌ எகரி எரி ஸி 0:- 
எரிக்‌ எக்‌ ஏரிக்‌ ஏசிக்‌ ஏ ௭௭ ஏஏ ॥ 49 1) 


புரஸ்தாந்மே பூய: ப்ரசம௩ பர: ஸ்தாத்‌ பவருஜாம்‌ 

ப்ரசாரஸ்தே கம்பாதட விஹ்ருதி ஸம்பாதிநி ஸிவே 

இமாம்‌ யாச்ஞாமுரீ குரு ஜ௩நி தூரீகுரு தம: 

பரீ பாகம்‌ மத்கம்‌ ஸபதி புதலோகம்‌ ச நய மாம்‌ 1] [507' 


கம்பாதட விஹ்ருதி ஸம்பாதிநி! - கம்யைக்கரையில்‌ 
விளையாடல்‌ செய்கிற, சிவே! - மங்களகரையான, ஜதநி - 
தாயே!, தே-உன்னுடைய, பாசார: - ஸஞ்சாரமானது, மே - 
எனது, புரஸ்தா த்‌-முன்னிலையில்‌, பூய: - பெரிய, பவருஜாம்‌- 
ஸம்ஸார வ்யாதிக்கு, ப்ரஸமதபர: - சமனம்‌ செய்வதாக, 
ஸ்தாத்‌ - இருக்கவேணும்‌. இமாம்யாச்ஞாம்‌ - இத்த பிரார்த்‌ 
தனையை, ஊரிகுரு - அங்கீகரிப்பாயாக, மத்கம்‌ - என்னு 
டையதான, தம: பரீபாகம்‌ - அக்ஞரன நிவிருத்தியை, தூரீ 
குரு - துரத்துவாயாக, ஸபதி - சீக்ரம்‌, மாம்‌ - என்னை, புத 
லோகம்‌ - தேவலோகத்திற்கு, நய ௪ - போகச்செய்வாயாக. 


கம்பாததிக்கரையில்‌ விளையாடுகிற, தாயே! என்னுடைய 
ஸம்ஸாரவினையைத்‌ தீர்க்கும்‌ உனது ஸஞ்சாரமானது என்‌ 
முன்பு தோன்றவேணும்‌. இத்த பிரார்த்தனையை அங்கீ 
கரித்து தேவலோகத்திற்கும்‌ என்னைப்‌ போகச்‌ செய்வாயாக. 
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“aa ஈசி பிளினி சரளா | 
ஏன்‌ ஏச வொ ஷரகசி- 
தசிொரன: எண எக || A? ॥ 


உதஞ்சந்தீ காஞ்சீநகர நிலயே த்வத்ககுணயா ஸம்ருத்தா 
வரக்தாடீ பரிஹஸித மாத்வீ கவயதாம்‌ | 

உபாதத்தே மாரப்ரதிபட ஜடாஜூட முகுடீ . 
குடீரோல்லாஸின்யா: சதமக தடின்யா: ஜயபடிம்‌ 11 [51] 


காஞ்சீ தகர நிலயே ! - காஞ்சீ நகரத்தை வாசஸ்தலமாகக்‌ 
காண்ட காமாக்ஷியே ! த்வத்கருணயா - உனது தயையால்‌, 
வயதாம்‌ - கவிகளுக்கு, உதஞ்சந்தி - உண்டாகிறதும்‌, 
ம்ருத்தா - அபரிமிதமாயும்‌, பரிஹஸிதமா த்வீ - பரிஹஸிக்‌ 
ப்பட்ட அமிர்தத்தையுடையதுமான, வாக்தாடீ - வாக்ஜரி 
ஈனது, மாரப்ரதிபட - மன்மத எதிரியான பரமேசனுடைய, 
)டாஜூட முகுடீ - சடையான க்ரீடமாகிற, குடீர- பொத்‌ 
ல்‌, உல்லாஸினயா: - விளங்குகிற, சதமக தடின்யா: - 
தவேந்திர நதியான கங்கையின்‌, ஜயபடீம்‌-ஜயத்வஜத்தை 
பாதத்தே - அபஹரிக்கிறது. 

தேவியினுடைய கருணையால்‌ கவிகளுக்கு உண்டாகும்‌ 
விதா வாக்ஜரியானது அமிர்தத்தையும்‌ திரஸ்கரித்து, 
வகத்தில்‌ பரமசிவனின்‌ ஜடையாகிற பொந்தில்‌ விளங்குகிற 
'தவகங்கையின்‌ வெற்றிக்கொடியையும்‌ அபஹரிக்கிறது. 


(ஈம்‌ (பர்‌ ஏல எனக எள்‌ aT: . 
ஏம ஏக்‌ சா ௭௧௩ காளர்‌ கா | 

Aasqrarfisd இராச ்‌ 
ஏரா என்ர க ஏ ச்‌ ॥ 5 ॥ த 


ஸ்ரியம்‌ வித்யாம்‌ புத்திம்‌ ஜகதி நமதாம்‌ த்வாமத யம: 

ஸுபபுத்ரான்‌ ப்ராதத்தே தவ ஐடிதி காமாக்ஷி கருணா | 
 த்ரிலோக்யா மாதிக்யம்‌ த்ரிபுர பரிபந்தி ப்ரணயிநி! 

ப்ரணாம: த்வத்பாதே மித துரிதே கிம்‌ ௩ குருதே.11 [52] 


42 


த்ரிபுர பரிபந்தி ப்ரணயிநி ! - த்ரிபுராஸாரனுக்கு எதிரியான 
பரமசிவபத்நியே!, காமாக்ஷி-காமாக்ஷி, ஜகதி-உலகில்‌, த்வாம்‌ 
- உன்னை, தமதாம்‌ - வணங்குகிறவர்களுக்கு, தவ - உன்‌ 
னுடைய, கருணா - கிருபையானது, ஸ்ரியம்‌ - ஸம்பத்தையும்‌, 
வித்யாம்‌ - படிப்பையும்‌, புத்திம்‌ - புத்தியையும்‌, அத-மேலும்‌ 
யா: - கீர்த்தியையும்‌, ஸுபுத்ரான்‌-ஸத்புத்ரர்களையும்‌, ஜடிதி 
- சீக்கிரம்‌, ப்ராதத்தே - கொடுக்கிறது. மேலும்‌, தரை 
லோக்யாம்‌ - மூன்று உலகிலும்‌, ஆதிக்யம்‌ - உயர்வையும்‌ 
கொடுக்கிறது, சமித துரிதே - பாபத்தை நீக்குகிற, த்வத்‌ 
பாதே - உன்‌ சரணங்களில்‌ செய்யப்படும்‌, ப்ரணாம: - நமஸ்‌ 
காரமானது, கிம்‌ - எதைத்தான்‌, ந குருதே - செய்யவில்லை. 

காமாக்ஷியை நமஸ்கரிப்பவர்களுக்கு அவளுடைய 
கருணையானது ஐச்வர்யம்‌, வித்யை, ஞானம்‌ ஸத்புத்ராதி 
கள்‌ பலவற்றைக்‌ கொடுக்கிறது. திரிலோக ஆதிக்யத்தை 
யும்‌ கொடுக்கிறது. காமாக்ஷி தேவியே! உனது திருவடி 
களில்‌ செய்யும்‌ தமஸ்காரமானது எந்த க்ஷேமத்தைத்தான்‌ 
தராது? எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்கும்‌. 


af: ஏர்‌ od THAT எரர்‌ 
aa AE எக்சகிளா[*௧( | 
fit ஏ oh ரன ஏர. 
ஏர்‌ எச்‌ சச்‌ னின்‌ ணர்‌ 1 ஷி ॥ 
மன்ஸ்தம்பம்‌ ஸ்தம்பம்‌ கமயத்‌ உபகம்பம்‌ ப்ரணமதாம்‌ 
லதாலோலம்‌ மீலம்‌ சிகுரஜித லோலம்ப சிகரம்‌ | 
கிராம்‌ தூரம்‌ ஸ்மேரம்‌ த்குதமமிி கிஸோரம்‌ பசுபதே: 
தருமாம்‌ போக்யம்‌ யோக்யம்‌ துஹிநகிரி பாக்யம்‌ விஜயதே 11 


ப்ரணமதாம்‌ - தமஸ்கரிப்பவர்‌ களுடைய, ஸ்தம்பம்‌ ஸ்தம்‌ 
பம்‌ - மிகவும்‌ ஸ்தம்பித்திருக்கிற, மன: - மனஸ்ஸை, உப 
கம்பம்‌ - கம்பாததிக்கு ஸமீபமாக, கமயத்‌ - சேர்ப்பிப்பதா 
யும்‌, ஸதாலோலம்‌ - ஸத்துக்களை ஸத்தோஷப்படுத்துவதா 
யும்‌, நீலம்‌ - கருத்ததாயும்‌, சிகுரஜித - கேசங்களால்‌ ஜயித்த, 
லோலம்ப திகரம்‌ - வண்டு ஸமூஹத்தை உடையதும்‌, கிராம்‌ 
தூரம்‌ - வாக்குக்கு எட்டாததாயும்‌, ஸ்மேரம்‌ - அழகாயும்‌, 
க்ருத ராமி கிசோரம்‌ - சிரஸ்ஸில்‌ தரித்த பாலசத்திரனை 
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டையதும்‌, பசுபதே: - பசுபதியான பகவானுடைய, த்ரு 
ஈட்‌ - கண்களுக்கு, போக்யம்‌- உத்ஸாஹகரமாயும்‌, யோக்‌ 
வம்‌ - யோக்யமாயுமிருக்கிற, துஹிந கிரிபாக்யம்‌ - ஹிமவத்‌ 
வூர்வதத்தின்‌ அதிஷ்டமான வஸ்துவானது (காமாக்ஷி) விஜ 
தே - விளங்குகிறது, 
| தமஸ்கரிக்கிறவர்களுடைய மந்தமான மனஸைக்கூட 
தம்பா ததீ ஸமீபம்‌ இழுக்கிறவளும்‌, ஸத்துக்களுக்கு ஆச்ரய 
ஈயும்‌, கறுத்தகேச பாசமுள்ளவளும்‌, வாக்குக்கு எட்டாத 
பனியை வனும்‌, பரமசிவனின்‌ கண்களுக்கு போக்யமாயு 
$மூன்ள ஹிமவத்‌ பர்வத பாக்யமான காமாக்ஷிதேவி ஸர்‌ 
$வோத்க்ருஷ்டையாக விளங்குகிறாள்‌. 


கள குகா எண்‌ எரா 

ஊர்‌ ஏளளாசாஎணிராளாார | 
என்னார்‌ i என்‌ flat எர 2௭8- 

8௭:௫௫ qs (ரரி ண ॥ ue ॥ 


கனஸ்யாமான்‌ காமாந்தக மஹிஷி காமாக்ஷி மதுரான்‌ 

த்ருஸாம்‌ பாதான்‌ ஏதான்‌ அம்ருத ஜலஸீதானனுபமான்‌ | 
பவோத்‌ பாதே பீதே மயி விதர நாதே த்ருடபவந்‌ 
மீனஸ்போகே முகே ஹிமகிரிபதாகே கருணயா 11 [54] 


காமாந்தகமஹிஷி!-மன்மத சத்ருவான பரமசிவபத்தியே, 
ஹிமகிரிபதாகே ! - ஹிமயமலையின்‌ கொடிபோன்‌ றவளும்‌, 
தாதே! லோகநாதையாயுமிருக்கிற கரமாக்ஷியே!, கனச்யா 
மான்‌ - மேகம்போல்‌ கருத்தவையும்‌, மதுரான்‌ - இனியவை 
யும்‌, அம்ருதஜல சீதரன்‌ - அமிர்தஜலம்‌ போல்‌ குளிர்ந்த 
வையும்‌, அனுபமான்‌ - இணையற்றவையாயுமிருக்கிற, த்ர 
சாம்‌ பாதான்‌ - கடாக்ஷ வீக்ஷணங்களை, பவோத்பாதேபீதே- 
ஸம்ஸாரமாகிற ஆபத்தில்‌ பயந்தவனும்‌, த்ருடபவன்‌ மனஸ்‌ 
ஸோகே - த்ருடமாக ஏற்பட்டுள்ள மனஸ்சோகமுள்ளவனும்‌ 
முகே - ஊமையாயுமிருக்கிற மயி - என்னிடம்‌, கருணயா - 
| க்ருபையால்‌, விதர - வீசுவாயாக. 
| ஹிமவானின்‌ குலக்கொடியும்‌, மன்மதாந்தக சிவபத்தி 
(யும்‌, உலகயஜமானியுமான காமாக்ஷியே! மேகம்போல்‌ 
கருத்து அழகாயும்‌, அம்ருதம்போல்‌ குளிர்ந்து இணையற்ற 


iin ப அப்படி Ui” rites 


க்க்‌ 


தாயுமுள்ள உனது கடாக்ஷ்த்தை ஸம்ஸாரஸங்கடத்தில்‌ 
பீதியடைத்து பலமான மனஸ்சோகமடைத்துள்ள என்ன்‌ 
டம்‌ தயையர்ல்‌ வீசுவாயாக! 


ளர்‌ சாசர்‌ எசடகானகுகள்‌ 
ப பட இய யப்ப்பப ப்ப பட்சி 
எனி உரக்‌ எளி ளார்‌ 
எண்‌ (ரன்‌ காளிக்கு ॥ மடி ॥ 
கதானாம்‌ மந்தானாம்‌ பவநிகள பந்தாகுல தியாம்‌ 
மஹாந்த்யம்‌ ருந்தானாம்‌ அபிலஷித ஸந்தான லதிகாம்‌ | 
சரந்தீம்‌ கம்பாயா: தடபுவி ஸவித்ரீம்‌ த்ரிஜகதாம்‌ 
ஸ்மராம: தாம்‌ நித்யம்‌ ஸ்மர மதன ஜீவாது கலிகாம்‌ 11 [55] 
மந்தானாம்‌ - அக்ஞானிகளாகிய, பவநிகள பத்தாகுல 
தியாம்‌ - ஸம்ஸாரமாகிற விலங்குக்கட்டுகளால்‌ கலங்கிய 
மனதுள்ள, நதானாம்‌ - பக்தர்களுடைய, மஹாத்தவம்‌ - பெரிய 
இருளை, ருந்தானாம்‌-போக்குகிறவளும்‌, அபிலஷித ஸதந்தான 
லதிகாம்‌ .-' பக்தர்களுடைய இஷ்டங்களுக்கு ஸ ந்‌ தான 
விருக்ஷ்‌ கொடி போன்றவளும்‌, கம்பாயா:- கம்பா ததியின்‌, 
தடபுவி - கரைபிரதேசத்தில்‌, சச ந்தீம்‌ - உலாத்துகிறவளும்‌, 
த்சிஜகதாம்‌ - மூன்று உலகத்திற்கும்‌, ஸவித்ரீம்‌ - உத்பத்தி 
கரரியாயும்‌, ஸ்மரமதனஜீவாது கலிகாம்‌ - மன்மதசத்ருவான 
மஹேச்வரனுக்கு உயிர்‌ ஊட்டும்‌ பூங்கொத்து போன்றவளு 
மான, தாம்‌ - அந்த காமாக்ஷிதேவியை, நித்யம்‌ - எப்போ 
தும்‌, ஸ்மராம: - த்யானிப்போம்‌, 
ஸம்ஸாரமாகிற விலங்கின்‌ பந்தத்தால்‌ வருந்திய பக்‌ 
தர்களுடைய அக்ஞானத்தைப்போக்கி இஷ்டஸித்தியை 
செய்வதில்‌ கல்பக விருக்ஷக்‌ கொடிபோன்றவளும்‌, மூன்று 
உலக ஸ்ருஷ்டிகாரிணியும்‌ பரமசிவனின்‌ உயிர்ஸ்தானமாயு 
முள்ள அந்த ஸ்ரீ காமாக்ஷியை எப்போதும்‌ த்யானிப்போம்‌. 
ர எள சா்ராகாள ஈ௧7- 
எளளிஎ கிக்கு: | 
௭: qt ஏர்‌ எரசரிர்ஈ0ுர- 
சளி எள்ளி ககன்‌ எஏஏ 8 ॥ டட 


பசாவித்யா ஹ்குத்யாச்ரித மதனவித்யா மரகத 

ப்ரபா நீலா லீலா பரவமகித பாடிலாயுத மனா: | 

தம: பூரம்‌ தூரம்‌ சரணநத பெளரந்தர புரீ 

ம்குகாக்ஷீ காமாக்ஷ கமல தரளாக்ஷீ நயது மே 11 [56] 

பராவித்யா - உயர்ந்த ஸ்ரீ வித்யையாயும்‌, ஹ்ருத்யா - 
னஸுக்கு இன்பமளிப்பவளும்‌, ஆச்ரிதமதன வித்யா - மன்‌ 
மத வித்யையை கொண்டவளும்‌, மரகதப்ரபா நீலா லீலா - 
மரகதபச்சைப்போல்‌ கறுத்த நிலையாயிருப்பவளும்‌, பரவஸஙித- 
(ஸ்வா தீனப்படுத்தப்பட்ட, பரிலாயுத மன:-சூலபாணி 
மனதையுடையவளும்‌, சரணநத-தனது திருவடிகளில்‌ வணங்‌ 
கிய, பெளரந்தரபூரீம்ருகாக் - புரந்தரனான இந்திரனுடைய 
லோகத்திலுள்ள ஸ்திரீகளையுடையவளும்‌, .கமல தரளா க்ஷ - 
தாமரைபோல்‌ அழகிய கண்ணுள்ளவளுமான காமாக்ஷீயான 
வன்‌, மே -- என்னுடைய, தம: பூரம்‌ - பாப்க்குவியலை, தூரம்‌ 
தயது - தூரீகரணம்‌ செய்யட்டும்‌. 


உத்கிருஷ்ட ஸ்ரீ வித்யாஸ்வரூபிணியும்‌, காமவித்யாச்ரி 
தையும்‌, பரமசிவமனஸ்ஸை வசப்படுத்தியுவளும்‌, ேஜே தவ 
ஸ்திரிகளால்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்ட திருவடியை உடையவளு 


மான காமாக்ஷ தேவி எனது பாபஸமூஹத்தைத்‌ துறத்தி 
யடிக்கட்டும்‌. 
எகர எக்‌ களர்‌ 81 சோ எரி 
eaTcifizt எர were | 
ee 
ரள அ்ணக எ கான காள ॥ ட ॥| 


அஹந்தாக்யா மத்கம்‌ கபளயதி ஹா ஹந்த ஹரிணீ 

ஹடாத்‌ ஸம்வித்ருபம்‌ ஹரமஹிஷி ஸஸ்யாங்‌ குரமஸெள | 

கடாக்ஷ வ்யாக்ஷேப ப்ரகட ஹரிபாஷாண படலை! 

இமாம்‌ உச்சைருச்சாடய ஜடிதி காமாஷி க்ருபயா 1] [57] 

காமாக்ஷியே! ஹரமஹிஷி ! - பரமசிவ பத்நியே! அஹத்‌ 
தாக்யா - அஹம்பாவமென்ற, ஹரிணி - பெண்மான்‌, மத்கம்‌ 
- என்னுடையதான, ஸம்வித்ரூபம்‌-ஸம்வித்ரூபமான (ஞான 
ரூபமான), ஸஸ்யாங்குரம்‌ - பயிர்‌ முளையை, ஹடாத்‌-பலாத்‌ 
காரமாக, கபளயதி - விழுங்குகிறது. ஹா - ஹந்த, கஷ்டம்‌! 
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கஷ்டம்‌! (இமாம்‌ - இத்த பெண்மானை, கடாக்ஷவ்யாக்ஷேப - 
உனது கடாக்ஷ பாதமாகிற, ப்ரகட ஹரிபாஷாண படலை: - 
வெளிப்படையான இந்திர நீலக்கற்களின்‌ ஸமூஹத்தால்‌, 
க்ருபயா - தயையுடன்‌, ஜடிதி - சீக்கிரமே, உச்சை: - வெகு 
தூரம்‌, உச்சாடய - துரத்துவாயாக. ்‌ 
என்னுடைய அஹம்பாவமாகிற :பெண்மான்‌ ஸம்வித்‌ 
என்ற பயிரைக்‌ கடித்து விழுங்குகிறது, ஆகையால்‌, காமா 
க்ஷியே! தயை செய்து உனது கடாக்ஷமாகிற இந்திர நீலகற்‌ 
களின்‌ வீச்சால்‌ அத்த மானை வெகுதூரம்‌ துரத்திவிடுவாயாக. 


gq 45 ar ரோ ரா ஏனா 
ன: எரி எரி | 
LE EL UL 
எள்ளக்‌ agiafftframgea: ॥ ue ॥ 
புதே வா மூகே வா தவ பததி யஸ்மின்‌ கண மலெள 
கடாக்ஷ: காமாக்ஷி! ப்ரகட ஜடிமக்ஷோத படிமா | 
கதம்‌ காரம்‌ நாஸ்மை கரமுகுள சூடால முகுடா 
நமோவாகம்‌ ப்ருயு: நமுசி பரிபந்திப்ரப்ரு தய: 1] [58] 


காமாக்ஷியே! பாகட ஜடிமக்ஷோ த படிமா- பலமான அஞ்‌ 
ஞானத்தை அழிப்பதில்‌ ஸாமார்‌ த்தியமுள்ள, தவ - உன்னு 
டைய, அஸெள கடாக்ஷ: - இந்த கடாக்ஷமானது, க்ஷணம்‌ - 
ஒரு க்ஷணீமாவது, யஸ்மின்‌ - எத்த, புதே வா- வித்வா 
னிடமோ, மூகேவா - ஊமையிடமோ, பததி - விழுமே 
யானால்‌, அஸ்மை-அந்த மனிதன்‌ பொருட்டு, தமுசி பரிபத்தி 
ப்ரப்ருதய: - நமுசி சத்குவான இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌, 
கர முகுள சூடால முகுடா: - கை அஞ்ஜலியை சிரஸ்ஸில்‌ 
கீரீடமாகக்‌ கொண்டவர்களாக, தமோவாகம்‌ - நமஸ்கார 
உக்தியை, கதம்‌ காரம்‌ - எப்படித்தான்‌, ந ப்ரூயு: - சொல்லா 
மலிருப்பார்கள்‌ ? 

காமாகூறி தேவியின்‌ கடாக்ஷமானது வித்வானோ, மூகனோ 
எவன்‌ பேரில்‌ விழுத்தாலும்‌, அந்த உத்தம பக்தனுக்கு 
இத்த்ராதி தேவர்களும்‌ சிரஸ்மேல்‌ கைகூப்பி தமஸ்கார 
உக்திகள்‌ சொல்லாமலிருக்க முடியுமா ? அவச்யம்‌ சொல்லு 
வார்கள்‌, 
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ada: Tessar T- 

.. எராதிளிரர்‌ ஈடா ராகாகுஏ | 

எனி ஏரின்‌ ofr ஈர்ஷரிக 

ஏன்‌ எனி ணாகர, ॥ 55 ॥ 

ப்ரதீசீம்‌ பங்யாம: ப்ரகடருசி நீவார கணிகா ப்ரபம 
்‌்‌ ஸத்ரீசீநாம்‌ ப்ரதளித ஷடாதார கமலாம்‌ | 
j சரந்தீம்‌ ஸெளஷாம்நே பதி பரபதேந்து ப்ரவிகளத்‌ 
x 


ஸுஃதார்த்ராம்‌ காமாக்ஷீம்‌ பரிணத பரம்ஜ்யோதிருதயாம்‌ 11 59 
i ப்ரகடருசி நீவார கணிகாப்ரபாஸத்ரீசீனாம்‌ - அதிக 
காத்தியுள்ள நீவார தான்யத்தின்‌ கணங்களுக்கு ஸமமான 
காந்தியுள்ளவளும்‌, ப்ரதளித ஷடாதார கமலாம்‌ - மலரச்‌ 
செய்த ஆறு ஆதார சக்ரங்களான பத்மங்களை உடைய 
$வளூம்‌, ப்ரதீசீம்‌ - உயர்நோக்கியுள்ளவளும்‌, ஸெளஷாும்‌ 
நே பதி - ஸுஷுமா என்ற மார்க்கத்தில்‌, சரந்தீம்‌ - 
; தடப்பவளாயும்‌, பரபத - உயர்ந்த ஸ்தானமாகிற சிரஸி 
| லுள்ள, இந்து ப்ரவிகளத்‌ ஸுதார்த்ராம்‌ - சந்திரனிட 
மிருத்து பெருகுகிற அமிருதத்தால்‌ நனைந்தவளாயுமிருக்‌ 
| கிற காமாக்ஷியை, பரிணத பரஞ்ஜ்யோ திருதயாம்‌ - பக்குவ 
! மான பரஞ்ஜோதிஸின்‌ அவதாரமாக, பஸ்யாம:-அறிந்தோம்‌. 
உயர்ந்த காந்தியுள்ள நீவாரத்தின்‌ சோபையுள்ள வளும்‌, 
ஷடாதார கமலத்தை மலரச்செய்கிறவளும்‌, ஸெளஷாும்த 
மார்க்கத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவளாயும்‌, சிரஸிலுள்ள சந்திர பிம்‌ 
பத்திலிருந்து பெருகுகிற அமிர்தத்தால்‌ தனைந்தவளுமான 
ஸ்ரீ காமாக்ஷியை பரம்ஜோதிஸ்‌ உதயமாகக்‌ காண்கிறோம்‌. 
எடை தனி: ஏகி: ரளி 
ஏன்‌ ஏாசாண ராகி | 
எரர்‌ எாரணா ராம ஈன்‌ 
கரசி கர்‌ grad aad ॥ ௨ ॥ 
ஜம்பாராதி ப்ரப்ருதி முகுடீ: பாதயோ: பீடயந்தீ 
கும்பாந்‌ வாசாம்‌ புதஜன க்ருதாம்‌ ஸ்வைர மாராமயந்தீ | 
பாம்பா லக்ஷ்மீம்‌ மணிகண ருசா பாதபான்‌ ப்ராபயக்தீ 
கம்பாதீரே கவி பரிஷதாம்‌ ஜ்ரும்பதே பாக்யஸீமா 1] [60] 
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ஜம்பாராதி ப்ரப்ருதி முகுடீ: - ஜம்பாஸுர சத்ருவான 
இத்திரன்‌ முதலிய தேவர்களின்‌ க்ரீடங்களை, பாதயோ: - 
தனது திருவடிக்கு, பீடயந்தி - பீடமாகச்‌ செய்கிறவர்களும்‌, 
புதஜன க்ருதான்‌ - வித்வான்‌ ௧னால்‌ செய்யப்பட்ட, வாசாம்‌ 
கும்பன்‌ - கவீதா வாக்குகளை, ஸ்வைரம்‌ - இச்சைப்படி, 
ஆராமயந்தி - உத்யான வனம்போல்‌ உல்லாசார்‌ த்தமாக 
உபயோகிப்பவளும்‌, மணிகணருசா - தனது ஆபரண ஸமூ 
ஹக்‌ காந்தியால்‌, பாதபான்‌ - விருக்ஷங்களையும்‌. சம்பா 
லக்ஷ்மீம்‌ - மின்னல்‌ போன்ற சோபையை, ப்ராபயந்திம்‌ - 
அடையச்செய்கிறவளாயும்‌, கவி பரிஷதாம்‌ - கவி ஸமூஹத்‌ 
தின்‌, பாக்யஸீமா - பாக்ய எல்லையாகிற காமாக்ஷிதேவி, கம்‌ 
பாதீரே - கம்பா நதிக்கரையில்‌, ஜ்ரும்பதே - ஓங்கி விளங்கு. 
கிறான்‌. 

இத்திராதி தேவர்களுடைய சிரஸ்‌ க்ரிடங்களை தனது 
சாணங்களுக்கு பீடமாகச்‌ செய்கிறவளும்‌, சுவிகளுடைய 
வாக்கு ரசனாஸத்தை உத்யானம்போல்‌ அநுபவிப்பவளும்‌, 
தனது ஆபரண காந்தியால்‌ விருக்ஷங்களைக்கூட மின்னல்‌ 
சோபையுள்ளதாகச்‌ செய்கிறவளுமாக காமாக்ஷி தேவி கவி 
களின்‌ பாக்யமாக கம்பாதீரத்தில்‌ பிரகாசிக்கிறாள்‌. 


எனரிஎ்‌ எரர்‌ என்ரால்‌. 

களிர்‌ கார்‌ கவி | 
எரிக்கக்‌ sis கரக்‌ 

Sa! af கர்‌ கணாதி உல ॥ 


சந்த்ராபீடாம்‌ சதுரவதனாம்‌ சஞ்சலாபாங்கலீலாம்‌ 

குந்தஸ்மேராம்‌ குசபர௩தாம்‌ குந்தலோத்தூத ப்குங்காம்‌ | 

மாராராதே: மதனசிகினம்‌ மாம்ஸம்‌ தீபயந்தீம்‌ 

காமாக்ஷம்‌ தாம்‌ கவிகுல கிராம்‌ கல்பவல்லீமுபாலே 11 [61] 

சத்த்ராபீடம்‌ - சந்திரனை சிரோ பூஷணமாகக்கொண்ட 
வளும்‌, சதுரவதனான்‌ - அழகிய முகமுள்ளவளும்‌, சஞ்சலா 
பாங்க லீலாம்‌ - சஞ்சலமான கடாக்ஷப்பார்வை லீலையுள்ள 
வளும்‌, குத்தஸ்மேராம்‌ - ஆம்பல்‌ போன்ற புன்‌ சிரிப்புள்ள 
வளும்‌, குசபரநதாம்‌ - ஸ்தனபாரத்தால்‌ வணங்கியவளும்‌, 
குந்தலோத்தூத ப்ருங்காம்‌.- கேச சோயையால்‌ துரத்தப்‌ 
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ட்ட வண்டுகளையுடையவளும்‌, மாராராதே: - மன்மத சத்ரு 
ஈன சிவனுக்கும்‌, மதனசிகினம்‌ - மன்மத அக்னியை, மாம்‌ 
னம்‌ - அதிகமாக, தீபயந்தீம்‌ - விருத்தி செய்கிறவளா 
, கவிகுல கிராம்‌ - கவி ஸமூஹ வாக்குகளுக்கு, கல்ப 
ல்லீம்‌ - கல்பகக்கொடி போன்றவளுமான, தாம்‌ - அந்த, 
ஈமாக்ஷீம்‌ - காமாக்ஷிதேவியை, உபாஸே - உபாஸிக்‌ 
றேன்‌. 


சந்திரனை ஆபரணமாகக்கொண்டவளும்‌ அழகிய முக 
சாபையுள்ளளவளும்‌, கேச சோபையால்‌, வண்டினங்களை 
ோற்கடித்தவளும்‌, மன்மதனைக்‌ கொளுத்திய பரமசிவ 
னுக்கும்‌ மன்மதாக்னியை விருத்தி செய்கிறவளும்‌, கவி 
ஸமூஹ வாக்குகளுக்கு கல்பகக்கொடிபோல்‌ இருப்பவளு 
மான ஸ்ரீ காமாக்ஷி தேவியை உபாஸிக்கிறேன்‌. 


சகாளிகாகுாார்‌ காரி *சரி 
சணா: காதி களி | 

க்க: இரசக்‌ களர்‌ ரதா 
களிர்‌ களர்‌ எ கார்‌ சகி! ॥ 6 ॥ 


காலாம்போத ப்ரகர ஸுஷமாம்‌ காந்திபிஸ்‌ தர்ஜயந்தீ 
கல்யாணாநாமுதய ஸரணி: கல்பவல்லீ கவீநாம்‌ | 
கந்தர்ப்பாரே: பிரிய ஸஹசரீ கல்மஷாணாம்‌ நிஹந்த்ரீ 
காஞ்சீதேசம்‌ திலகயதி ஸா காபி காருண்யஸீமா 11 [62] 


காலாம்போத ப்ரகர ஸுஷமாம்‌ - கருத்த மேக ஸமூஹத்‌ 
நின்‌ அழகை, காந்திபி: - தனது காந்தியால்‌, தர்ஜயந்தி - 
நிரஸ்கரிக்கிறவளும்‌, கல்யாணாநாம்‌ - மங்களங்களுக்கு, 
உதய ஸரணி: - உத்பத்தி மார்க்கமாயும்‌, கவீநாம்‌ - கவி 
ளுக்கு, கல்பவல்லீ - கல்பகவிருக்ஷக்‌ கொடியாயும்‌, கந்தர்ப்‌ 
சாரே: - மன்மத சத்ருவான பரமசிவனுக்கு, பிரியஸஹசரீ - 
சிரியபத்நியாயும்‌, கல்மஷாணாம்‌ - பாபங்களுக்கு, நிஹந்த்ரீ - 
நாசகாரிணியாயும்‌, காருண்ய ஸீமா - கருணைக்கு எல்லை 
டமாயுள்ள, காபி - ஒருவள்‌, (காமாக்ஷி) காஞ்சீதேசம்‌ - 
காஞ்சீ பிரதேசத்தை, திலகயதி - திலகம்போல்‌ அலங்கரிக்‌ 
காஞ்சியில்‌ விளங்குகிறாள்‌. 
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தனது நீலமேக காந்தியால்‌ கறுமேகங்களையும்‌ கீழ்ப்‌ 
படுத்துகிறவளும்‌, ஸகல க்ஷேமங்களுக்கும்‌ உத்பத்திஸ்தாத 
மாயும்‌, கவிகளின்‌ கற்பக விருக்ஷமாயும்‌, ஸகல பாபங்களை 
யும்‌ போக்குகிறவளுமான, மன்மத சத்ருவான பரமசிவன்‌ 
பத்தியான காமாக்ஷிதேவி கருணையின்‌ எல்லையிடமாக 
கிராள்‌. 


சரிசரி? எரி ஜாபர்‌ 

ள்ளார்‌ எராஜா8 qf Ara | 
ரி ன்‌ ன எண்ணி 

கி்‌ ஈர்‌ ககன்‌ எர: | ௨ ॥ 


ஊரீ குர்வன்‌ உரஸிஜதடே சாதூரீம்‌ பூதராணாம்‌ 
பாதோஜாகாம்‌ நயன யுகளே பாரி பந்த்யம்‌ விதன்வன்‌ | 
கம்பாதீரே விஹரதி ரசா மோகயன்‌ மேக மைலீம்‌ 
கோகத்வேஷம்‌ சிரஸி கலயன்‌ கோபி வித்யா விசேஷ:11 [63] 


உரஸிஜதடே - ஸ்தனப்ரதேசத்தில்‌, பூதரணாம்‌ - மலை 
களுடைய, சாதுரீம்‌ - மாதிரியை, ஊரீகுர்வன்‌ - அமைத்துக்‌ 
கொண்டதும்‌, நயனயுகளே - இருகண்களிலும்‌, !பாதோஜா 
தாம்‌-தாமரைப்பூக்களுடைய, பாரிபந்த்யம்‌ - சத்ருத்‌ தன்மை 
யை, விதன்வன்‌ - செய்துகொண்டும்‌, மேகபைலீம்‌-மேககூட்‌ 
டத்தை, மோசுயன்‌ - காந்தியால்‌ வீணாக்குகிறதும்‌, சிரஸி - 
தலையில்‌, கோகத்வேஷம்‌ - சக்ரவாக பக்ஷியின்‌ எதிர்ப்பை, 
கலயன்‌ - வஹிப்பதுமான, கோபி - ஒரு, வித்யா விசேஷ: - 
வித்யா ஸ்வரூப விசேஷமானது (காமாக்ஷி), கம்பாதீரே - 
கம்பைக்கரையில்‌, ரசா - தனது சரீர காந்தியால்‌, விஹரதி- 
விளையாடுகிறாள்‌. 


கம்பா தீரத்தில்‌ காமாக்ஷிதேவி ஓர்‌ அதிசய வித்யா ஸ்வ 
ரூபமாக விளங்குகிறாள்‌. மார்பில்‌ பர்வதங்களின்‌ (ஸ்தனங்‌ 
கள்‌) சோபையை தாங்குகிறான்‌. கண்களில்‌ தாமரை புஷ்பத்‌ 
தின்‌ எதிரித்தன்மையையும்‌ சிரஸில்‌ சக்கிரவாக பக்ஷியின்‌ 
த்வேஷத்தையும்‌ தாங்கி நீலமேகங்களையும்‌ காத்தியால்‌ 
ஜயித்து விளங்குகிறாள்‌, 


எள்ள்சாரசாசி கரி எற்ைி- 

எண்‌ சாண்ள எரி: காசா: | 
ஏகவிர்குிள 4 கிளா 

ளார்‌ ஏனா Talal எற்‌ பள 1 82 ॥ 


காஞ்சீலீலா பரிசயவதீரகாபீ தாபிஞ்ச லக்ஷ்மீ: 
ஜாட்யாரண்யே ஹுதவஹசிகா ஜன்மபூமி: க்ருபாயா: | 
மாகந்தஸ்ரீ: மதுர கவிதா சாதுரீ கோகிலாநாம்‌ 
மார்க்கேபூயான்‌'மம7நய௩யோ: மான்மதீ காபி வித்யா 11 [64] 


காஞ்சீலீலா பரிசயவதீ - காஞ்சீபுரத்தில்‌ விளையாடு 
வதில்‌ ஊக்கமுள்ளவளும்‌, காபி தாபிஞ்ச லக்ஷ்மீ: - இணை 
யற்ற காசாம்பூ சோபையுள்ளவளும்‌, ஜாட்யாரண்யே ௮ 
அக்ஞானமாகிற காட்டில்‌, ஹுதவஹசிகா - காட்டுத்தீயின்‌ 
சிகை போன்றவளும்‌, கிருபாயா: - தயைக்கு, ஜன்மபூமி: - 
உத்பத்தி ஸ்தானமாயும்‌, மதுர கவிதா சாதுரீ கோகிலாதரம்‌ 
-இனிமையான கவிதா சாதுர்யமாகிற குயில்களுக்கு, மாகந்த 
ஸ்ரீ: - மாத்துளிர்‌ சோபை போன்றவளுமான, காபி - ஒரு, 
மான்மதீ - மன்மத ஸம்பந்தமுள்ள, வித்யா - வித்யையான, 
(காமாக்ஷி) மம - என்னுடைய, நயனயோ: - கண்களின்‌, 
மார்க்கே - வழியில்‌, பூயாத - தோன்‌ றவேணும்‌. 

காசாம்பூவின்‌ தேதேஜஸ்ஸை உடையவளும்‌, அக்ஞான 
மாகிற காட்டிற்கு காட்டுத்‌ தீ போன்றவளும்‌, தயையின்‌ உத்‌ 
பத்தி ஸ்தானமாயும்‌, கவிதையாகிற குயிலுக்கு மாந்துளிர்‌ 
போன்றவளுமான மன்மத வித்யா ஸ்வரூபிணியான காமாக்ஷி 
தேவீ எனது கண்களில்‌ தோன்றவேண்டும்‌. 

சொர்க எள்‌ எனி 
கிக்கா காகசாசி எளி ரி | 
கினா ஜோன்‌ கர காகி 
ஈகி <8 இன்காகு 8 ஈஎகரசளச ॥ 6 ॥ 
ஸேதுர்மாத: மரகதமயோ பக்திபாஜாம்‌ பவாப்தெள 
லீலா லோலா குவலய மயீ மான்மதீ வைஜயந்தீ | 


காஞ்சீபூஷா பசுபதித்ருமாம்‌ காபி காளாஞ்ஜநாளீ 
மத்கம்‌ துக்கம்‌ மசிதிலயது தே மஞ்ஜுளா பாங்கமாலா 11 [65] 
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மாத:!- தாயே!, பக்திபாஜாம்‌-உன்னிடம்‌ பக்தி செய்தவர்‌ 
களுக்கு, பவாப்தென - ஸம்ஸார ஸாகரத்தில்‌, மரகதமய: - 
மரகத கற்களால்‌ ஏற்பட்ட, ஸேது: - பாலமாயும்‌, லீலா 
லோலா - உல்லாஸத்தால்‌ சஞ்சலமாயும்‌, குவலயமயீ - குவ 
லய புஷ்பரூபமான, மான்மதீ - மன்மதனுடைய, வைஜயந்தீ - 
ஜெயக்கொடி போன்றதும்‌, காஞ்சீ பூஷா - காஞ்சீ நகரத்தை 
அலங்கரிப்பதும்‌, பசுபதித்ருணாம்‌ - பசுபதியான பரமசிவ 
னுடைய கண்களுக்கு, காபி - ஒரு, காளாஞ்சனாளி - கருப்பு 
மைக்குச்சியாயுமிருக்கிற, தே - உன்னுடைய, மஞ்சுளா - 
அழகிய, அபாங்கமாலா - கடைக்கண்‌ பர்வை மாலையான து, 
மத்கம்‌ - என்னுடையதான, துக்கம்‌ - துக்கத்தை, சிதிலயது 
உபோக்கடிக்கட்டும்‌. 

தாயே! உனது அழகிய கடாக்ஷ மாலையானது ஸம்ஸார 
ஸமுத்திரத்தின்‌ பாலம்‌ போன்றதாயும்‌ மன்மதனின்‌ ஜெயக்‌ 
கொடியாயும்‌, பரமசிவனின்‌ கண்களுக்கு கருப்பு மையிடும்‌ 
சலாகைபோலுமுள்ளது. அது எனது துக்கத்தை நீக்கட்டும்‌. 


saTavaTaT: யப ப] 

வதர எ எளி | 
கினிகிஎவ்ர8& கச்‌ எ: காத 

rues qq Aafia agar: Sel: ॥ 65 ॥ 


வ்யாவ்ருண்வானா: குவலய தளப்ரக்ரியா வைரமுத்ராம்‌ 
வ்யாகுர்வாணா மனலிஜ மஹாராஐ ஸாம்ராஜ்ய லக்ஷ்மீம்‌ | 
காஞ்சீ லீலா விஹ்ருதி ரஸிகே காங்க்திதம்‌ ௩: க்ரியாஸு: 
பந்தச்சேதே தவ நியமிநாம்‌ பத்ததீக்ஷா: கடாக்ஷா:11 [66] 


காஞ்சீலீலா விஹ்ருதி ரஸிகே! - காஞ்சியில்‌ லீலா ஸஞ்‌ 
சார ரஸிகையான தேவியே!, குவலயதளப்ரக்ரியா வைரமுத்‌ 
ராம்‌ - குவலய புஷ்பத்தில்‌ நடவடிக்கையில்‌ சத்ருத்‌ தன்மை 
யை, வ்யாவ்ருண்வானா: - விவரிக்கின்‌ றவையும்‌, மனஸிஜ 
மஹாராஜ ஸாம்ராஜ்ய லக்ஷ்மீம்‌ - மன்மத மஹா ராஜனு 
னுடைய ஸாம்ராஜ்யமாகிற சோபையை, வ்யாகுர்வாணா: - 
விஸ்தரிப்பவைகளும்‌, தியமினாம்‌ - யோகிகளுடைய, பத்தச்‌ 
சேதே - பத்தத்தை அறுப்பதில்‌, பத்ததீக்ஷா: - தீக்ஷை 
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பெற்றவையுமான, தவ-உன்னுடைய, கடாக்ஷா: - கடாக்ஷங்‌ 
கள்‌, த: - எங்களுடைய, காங்க்ஷிதம்‌ - அபீஷ்டத்தை, கிரி 
வாஸ: - செய்யட்டும்‌. 


காஞ்சீயில்‌ லீலா ஸஞ்சார ரஸிகையான காமாக்ஷியே! 
மேலும்‌ உனது கடாக்ஷங்கள்‌ குவலய புஷ்ப இதழ்களுடன்‌ 
வைரமுள்ளவையாயும்‌, மன்மத மஹாராஜனின்‌ ஸாம்ராஜய 
லக்ஷ்மியாயும்‌ பக்தர்களின்‌ ஸம்ஸார பந்தத்தை சேதிப்ப 
தாயுமிருக்கின்‌ றன. அவை எனது அபீஷ்டங்களை கொடுக்‌ 
கட்டும்‌. 
ஈகா 8௭ 55 ௬௭௬ ஈசி 
என்னவர்‌ எள்‌ எண்‌ ரணான்‌ | 
ச்சர்‌ ஏக௭க₹ ஈஷா கனி 
காளி ௧௭8 ௭41 கட்‌ காகி: ॥ 8° ॥ 


காளாம்போதே ஸிதருசி தளம்‌ கைதகம்‌ தர்சயந்தீ 

மத்யே ஸெளதாமிநி மதுலிஹாம்‌ மாலிகாம்‌ ராஜயந்தீ | 
ஹம்ஸாராவம்‌ விகசகமலே மஞ்ஜு முல்லாஸயந்தீ 

கம்பாதீரே விலஸதி நவா காபி காருண்ய லக்மீ: 11 [67] 


காளாம்போதே - கருத்தமேகத்தில்‌, (கேசத்தில்‌) ஸித 
ருசி - வெளுத்த காத்தியுள்ள, கைதகம்‌ - தாழம்பூவின்‌, 
தளம்‌ - மடலை, தர்சயந்தீ - காட்டுகிறவளும்‌, (சந்திர கலை) 
மத்யே ஸெள தாமினி - மின்னல்‌ கொடியின்‌ மத்தியில்‌, (சரீர 
மத்தியில்‌) மதுலிஹாம்‌ மாலிகாம்‌ - வண்டுகளின்‌ வரிசையை 
(ரோமராஜியை) ராஜயந்தீ - விளங்கச்‌ செய்கிறவளும்‌, விகச 
கமலே - மலர்ந்த தாமரைப்பூவில்‌ (பாதத்தில்‌) மஞ்ஜு- 
இனிமையான, ஹம்ஸாராவம்‌ - ஹம்ஸத்வனியை (சலங்கை 
களின்‌ சப்தத்தை) உல்லாஸயந்தீ - ஆனந்திக்கச்‌ செய்கிற 
வளுமான ஒரு உயர்ந்த, காருண்யலக்ஷ்மீ; - காருண்ய லக்ஷ்மீ 
யானது, கம்பாதீரே விலஸதி- கம்பாதீரத்தில்‌ விளங்கு 
கிறது. 

கம்பா தீரத்தில்‌ விளங்குகிற கருணாமூர்த்தியான காமா 
கதியா கிய காருண்ய லக்ஷ்மீயானவள்‌ விலக்ஷ்ணமான சோபை, 
யுடன்‌ விளங்குகிறான்‌. கூந்தலில்‌ வைக்கப்பட்ட தாழம்பூ 


ங்க 


மடல்‌ போல்‌ தேவியில்‌ கேசத்திலுள்ள சத்திர கலையாக 
விளங்குகிறது. சரீரமாகிற மின்னல்‌ கொடியின்‌ மத்தியில்‌ 
வண்டு ஸமூஹம்போல்‌ பிரகாசிக்கிற ரோமராஜியுடன்‌ சோ 
பிக்கிறாள்‌. மலர்த்த தாமரைப்பூ போலிருக்கிற திருவடிகளில்‌ 
சலங்கைகள்‌ மூலமாக ஹம்ஸத்வனியை உண்டாக்குகிறுள்‌. 
இத்தகைய தேவி கம்பா ததி தீரத்தில்‌ விளங்குகிறாள்‌. 


எச்‌ எச்‌ ஈரான்‌ என்னகு 
எர STS ௮ ஈர்‌ ரள ௭ | 
எச: 3௪ g wef: ATs: 
Sq கரு foi எள்‌ ளனர்‌ ॥ ௨ ॥ 


சித்ரம்‌ சித்ரம்‌ நிஜம்ருதுதயா பர்த்ஸயன்‌ பல்லவாளீம்‌ 
பும்ஸாம்‌ காமான்‌ புவி ௪ நியதம்‌ பூரயன்‌ புண்ய பாஜாம்‌ | 
ஜாத: சைலாந்க து ஜலநிதே: ஸ்வைர ஸஜஞ்சாரமீல: 
காஞ்சீபூஷா கலயது ஸரிவம்‌ கோபி சிந்தாமணிர்மே 11] [88] 


நிஜம்ருதுதயா - தனது மிருதுத்தன்மையால்‌, பல்ல 
வாளீம்‌ - தளிர்‌ ஸமூஹத்தை, பர்த்ஸயன்‌-திரஸ்கரிக்கிறதும்‌, 
புவி:-பூமியிலுன்ன, புண்யபாஜாம்‌ - புண்யத்தைப்பெற்ற, பும்‌ 
ஸாம்‌ - மனிதர்களுக்கு, காமாந்‌ - அபீஷ்டங்களை, பூரயத்‌ - 
பூர்த்தி செய்கிறதும்‌, ஸ்வைர ஸஞ்சார ஸீல: - ஸ்வச்சத்த 
மாக ஸஞ்சரிப்பதும்‌, த து ஜலநிதே: - ஸமுத்திரத்திலில்லா 
மல்‌, மைலாத்‌-மலையிலிருந்து, ஜாத:-உண்டானதும்‌, சித்ரம்‌ 
சித்ரம்‌ - மிக அதிசமான, காஞ்சீபூஷா - காஞ்சீபுர அலங்கார 
மானதுமான, கோபி-ஒரு, சித்தாமணி!: - சிந்தாமணியானது 
(காமாக்ஷி) மே- எனக்கு, ஸிவம்‌ - மங்களத்தை, கலயது - 
செய்யட்டும்‌. கவி இதில்‌ காமாக்ஷியை ஓர்‌ அதிசய சிந்தா 
மணியாகவர்ணிக்கிறார்‌. 


காமாக்ஷியாகிற சித்தாமணியானது ஸமுத்திரத்தி 
லிருந்து உண்டானதில்லை. ஆனால்‌ மலையிலிருந்து, அதா 
வது ஹிமவானிடமிருத்து உண்டாகியது. இந்த சித்தாமணி 
கல்லாயிருந்தும்‌ தனது மிருதுத்தன்மையால்‌ தளிர்களையும்‌ 
ஜயிக்கிறது. இது ஆச்சர்யம்‌! இவ்வாறு அதிசயமான சித்தா 
மணியானது புண்யசாலிகளின்‌ இஷ்டத்தை பூர்த்திசெய்து 


ட்ட] 


கொண்டு காஞ்சிக்கு (ஒட்டியாணத்திற்கு) அலங்காரமாக 
| விளங்குகிறது. அது எனக்கு மங்களத்தை கொடுக்க 
வேணும்‌. 
எனின்‌ எகாரகுச்‌ ர ஏதத்‌ 
எகிகளாராள்‌ ௭ சிராண | 
னசாளா ஏதகரி எர எனிராரள்‌- 
ளி எ ககளிசாரகளக்‌ கோள ॥ 85 ॥ 


தாம்ராம்‌ போஜம்‌ ஜலதநிகடே தத்ர பந்தூக புஷ்பம்‌ 

தஸ்மின்‌ மல்லீ குஸுமஸாஷமாம்‌ தத்ர$வீணா நிநாதம்‌ | 
வ்யாவ்ருண்வாநா ஸுக்ருதலஹரீ காபி காஞ்சீ நகர்யாம்‌ 
ஐஸாநீ ஸா கலயதிதராம்‌ ஐந்த்ர ஜாலம்‌ விலாஸம்‌ 11 [89] 


ஜலத நிகடே - மேகத்தின்‌ (கூந்தலின்‌) ஸமீபத்தில்‌, 
தாம்ராம்போஜம்‌ - செந்தாமரைப்பூவையும்‌ (முகத்தையும்‌), 
தத்ர - அந்த செந்தாமரையில்‌ (முகத்தில்‌), பந்தூகபுஷ்பம்‌ - 
செம்பரத்தம்பூவை (உதடு) யும்‌, தஸ்மின்‌ - அத்த செம்பரத்‌ 
தைப்‌ பூவின்‌ இடையில்‌, மல்லீ குஸும ஸுஷமாம்‌ - மல்‌ 
லிகைப்பூவின்‌ (பற்களின்‌) சோபையையும்‌, தத்ர - அதில்‌ 
வீணாதிதாதம்‌ - வீணையின்‌ த்வனியையும்‌, (இனிய குரல்‌), 
வ்யாவ்ருண்வாநா - விளக்கிக்காட்டுகிறவளும்‌, ஜஐஸஙாதீ - 
ஈசானன்‌ ஸம்பத்தமுள்ளவளுமான, காபி - ஒரு, ஸாக்ருத 
லஹரீ-புண்ய பரம்பரையானது (காமாக்ஷி), காஞ்சீ நகரயாம்‌ 
- காஞ்சீ பட்டிணத்தில்‌, ஐந்த்ரஜாலம்‌ - இத்திரஜால ஸம்‌ 
பத்தமான, விலாஸம்‌ - விளையாட்டை, கலயதி - செய்கிறாள்‌. 

காமாக்ஷிதேவியானவள்‌ காஞ்சீ நகரத்தில்‌ ஈசான ஸம்‌ 
பத்தம்‌ பெற்ற இந்திரஜால விலாஸம்‌ செய்கிறவள்போல்‌ 
காணப்படுகிறாள்‌. மேகத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ ஒரு செத்தாமரைப்‌ 
பூ; அதில்‌ ஒரு செம்பரத்தம்பூ; அதில்‌ மல்லிகைப்‌ புஷ்பம்‌; 
அதில்‌ இனிய வீணா சப்தம்‌. இது ஒரு இந்திரஜால லீலை 
போலிருக்கிறது. மேகம்போன்ற கருத்த கேச பாசத்தின்கீழ்‌ 
முகமாகிற செந்தாமரைப்பூ. அதில்‌ செம்பரத்தம்பூ போன்ற 
உதடு. அதில்‌ பற்களாகிற மல்லிகை புஷ்பம்‌. அதில்‌ இனிய 
குரலாகிற வீணா சப்தம்‌, இத்யாதிகள்‌ ஜாலவித்யை 
போன்‌ நிருக்கின்‌ றன. 


எரர்‌ சக என!- 
ளர்‌ இப்பம்‌ 0 பமக 
கணனி சரீர காச: களிர்‌ 
ஈரி aaafinaafharanara: | 2 ॥ 


ஆஹாராம்மம்‌ த்ரிதச தைஸா மாம்ரயே சாதகாகாம்‌ 
ஆகாஸோபர்யபிச கலயன்‌ ஆலயத்வக்த்வ மேஷாம்‌ | 
கம்பாதீரே விஹரதி தராம்‌ காமதேனு: களீநாம்‌ 
மந்தல்மேரோ மதன நிகம ப்ரக்ரியா லம்ப்ரதாய: 11 [70] 


சாதகா தாம்‌ - சாதக பக்ஷிகளுக்கு, ஆச்ரயே - ஆச்ரய 
மான மேகம்போன்ற கேச பாசத்தில்‌, த்ரிதச ஸததாம்‌ - 
தேவ ஸமூஹத்தினுடைய, ஆஹாராம்சம்‌ - ஆஹாரமாகிற 
சந்திர கலையை தரிப்பவளும்‌, ஆகாசோபரி - ஆகாசம்போல்‌ 
கண்ணுக்கும்புலப்படாத இடுப்புக்குமேல்‌, ஏஷாம்‌ - இந்த 
தேவர்களுக்கு, ஆலயத்வத்த்வம்‌ - இரண்டு ஆலயங்களையும்‌ 
(ஸ்‌. தனங்களையும்‌), கலயன்‌ - வஹித்துக்கொண்டு இருப்ப 
வளும்‌, கவீதாம்‌ - கவிகளுக்கு, காமதேனு: - காமதேனு 
போன்றவளும்‌, மந்தஸ்மேர: - மிருதுவான புன்சிரிப்புடன்‌ 
கூடியவளும்‌, மதனதிகமப்ரக்ரியா ஸம்ப்ரதாய: - மன்மத 
வேதமுறை ஸம்ப்ர தாயம்‌ போன்றவளுமான காமாக்ஷிதே தவி, 
கம்பாதீரே - கம்பா நதிக்கரையில்‌, விஹரதி தராம்‌ - தன்கு 
விளையாடுகிறாள்‌. 

கவிகளுக்கு கரமதேனுபோன்‌ றவளும்‌, மன்மத வேத 
முறை ஸம்ப்ரதாயம்போல்‌ இருப்பவளும்‌, தேவர்களின்‌ 
ஆஹாரமான சந்திர கலையை மேகம்போன்ற கேச பாசத்‌ 
தில்‌ தரிப்பவளும்‌, ஆகாசம்போல்‌ ஸூக்ஷ்மமான இடுப்புக்கு 
மேல்‌ இரண்டு தேவாலயங்களை (ஸ்தனங்களை) வஹிப்ப 
வளுமான காமாக்ஷி கம்பாநதீ தீரத்தில்‌ விளையாடிக்கொண் 
டிருக்கிறாள்‌. 

எசிிர்ருன்ராகிவ0ளர- 
எனன்ங்கரளன ள்ளி: | 
எஃிவிராஎ்‌: எர்ளி 


சரன்‌ எ: கட ஏ காகரினடு ட ॥ 


{ ஸ்துஇ.8 5T 


ஆர்த்ரீபூதை: அவிரள க்ருபை: ஆத்த லீலா விலாஸை: 
ஆன்தாபூர்ணை ரதிகசபலை ரஞ்சிதாம்‌ போஜ மில்பை: 1 
காந்தைர்‌ லக்ஷ்மீ லலிதபவனை: காந்தி கைவல்யஸாரை: 
காங்மல்யம்‌ ௩: கபளயது ஸா காமகோடீ கடாகை: 11 [71] 


ஸா - அந்த, காமகோடீ - காமகோடியான காமாக்ஷி 
* யானவள்‌, ஆர்த்ரீபூதை: - கருணாரஸத்தால்‌ தனை ந்தவையும்‌, 
4 அவிரள க்குபை: - இடைவிடா த தயையுள்ளவையும்‌, ஆத்த 
லீலா விலாஸை: - லீலா விலாஸத்தோடு கூடியவையும்‌, 
4 ஆஸ்தா பூர்ணை: - அநுக்ரஹம்‌ நிறைத்தவைகளும்‌, அதிக 
சபலை: - மிகவும்‌ சஞ்சலங்களும்‌, அஞ்சித - ஆச்ரயிக்கப்பட்ட, 
3 அம்போஜ சில்பை: - தாமரையின்‌ சோபையை உடையவை 
4 களும்‌, கரத்தை: - அழகுள்ள வையும்‌, லக்ஷ்மீ லலிதபவதை: - 
4 லக்ஷ்மிக்கு அழகிய கிருஹம்போன்றவையும்‌, காந்தி கை 
வல்யஸாரை: - காத்தியின்‌ ஒரே வித ஸாரமானவையாயு 
மிருக்கிற, கடாக்ஷை: - தனது கடாக்ஷங்களால்‌, த: - தம்மு 
டைய, காச்மல்யம்‌ - அழுக்கை, கபளயது - போக்கட்டும்‌, 


வெப்ப பலித்தவ்டகிப் பட யவம்ப வத ல்கட்டிம படவ வரய கப்பல்ல ௮ 


ம்பிய வப்‌ 


i காமகோடியான ஸ்ரீ காமாகூநிதேவீ, கருணை மிகுத்த 
3 வையும்‌, சஞ்சலங்களும்‌, தாமரைக்கு ஸமமானனவயும்‌, 
$ லக்ஷ்மீ விலாஸக்ரஹம்‌ போன்‌ றவையுமான தனது கடாக்ஷங்‌ 
$ களால்‌ தமது பாபங்களை போக்கவேணும்‌, 


ஏஏ ஈகாளிரசள்‌ எஎஏளி- 
யம்‌ நப பபப Mg | 
எனக்‌ காசாளர்‌ 818- 
ரான ஏனோர்‌ என்‌ | 0X ॥ 
ஆதூந்வத்யை தரள நயநை: ஆங்கஜீம்‌ வைஜயந்தீம்‌ 
ஆளந்தின்யை நிஜபதஜாஷா மாத்த காஞ்சீபுராயை! 
ஆஸமாகீஈம்‌ ஹ்ருதயமகிலை ராகமாகாம்‌ ப்ரபஞ்சை! 
ஆராத்யாயை ல்ப்ருஹயதிதராம்‌ ஆதிமாயை ஜனன்யை 11[72] 
தரள தயதை: - சஞ்சலமான தேத்ரங்களால்‌, ஆங்கஜீம்‌- 
அங்கஜனான மன்மதனின்‌, வைஜயத்தீம்‌ - கெளரவத்தை, 
ஆதாூன்வத்யை - அசைப்பவளும்‌, நிஜபதஜுஷாம்‌ - தனது 
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திருவடியை அடைத்தவர்களுக்கு, ஆனத்தின்யை - ஆனத்‌ 
தத்தைக்‌ கொடுப்பவளும்‌, ஆத்த காஞ்சீபுராயை - காஞ்சீ 
புரத்தை அடைத்தவளும்‌, அகிலை:- ஸகலமான, ஆகமா தாம்‌ 
ப்ரபஞ்சை: - வேத ஸமுஹங்களா லும்‌, ஆராத்யை - பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவளுமான, ஆதிமாயை ஜனந்யை - ஆதிமாதாவான 
காமாக்ஷிேே தேவியிடம்‌, ஆஸ்மாகீதம்‌ ஹ்ருதயம்‌ - தமது ஹ்ரு 
தயமானது, ஸ்ப்ருஹயதிதராம்‌ - மிகவும்‌ ஆசையுள்ள தாய்‌ 
இருக்கிறது. 

ஸகல வேதங்களாலும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவளும்‌, தனது 
சரணங்களையடைத்த பக்தர்களுக்கு ஆனந்தமென்கிற மோ 
க்ஷ்ஷ்தை அளிப்பவளுமான, உலகத்தின்‌ ஆதிமாதாவான 
ஸ்ரீ காமாக்ஷியிடம்‌ தமது மனம்‌ ஆச்ரயித்த நிற்கிறது. 


at asi 84௭௭௧! zafiMafi 
Wemiefafaseaa staf | 

களி எக கிள்ளிக்‌ 
சாக்‌ 83 ஏகக்‌ எர்கர்‌ சக்க ॥ 09 ॥ 


தூரம்‌ வாசாம்‌ த்ரிதசஸதஸாம்‌ துக்கஸிந்தோஸ்தரித்ரம்‌ 
மோஹக்வேள க்ஷிதிருஹவனே க்ரூரதாராஸி பத்ரம்‌ 1 
கம்பாதீரேப்ரணயி கவிபிர்‌ வர்ணிதோத்யத்‌ சரித்திரம்‌ 
ஸாந்த்யை ஸேவே ஸகலவிபதாம்‌ ஸாங்கரம்‌ தத்‌ களத்ரம்‌ 11 [73] 


த்ரிதச ஸதஸாம்‌ வாசாம்‌ - தேவர்களுடைய வாக்காகிற 
வேதங்களுக்கும்‌, தூரம்‌ - எட்டாததும்‌, துக்க ஸித்தோ: - 
துக்கமாகிற ததிக்கு, தரித்ரம்‌ - தாண்டும்‌ ஓடமாயும்‌, மோ 
ஹக்ஷ்வேளக்ஷிதிருஹவனே - அக்ஞானமாகிற விஷ வ்ருக்ஷத்‌ 
தின்‌ காட்டுக்கு, க்ரூரதாராஸிபத்ரம்‌ - க்ரூரமான கூருள்ள 
கத்தியாயும்‌, கம்பாதீரேப்ரணயி - கம்பை நதிக்கரை வாஸத்‌ 
தில்‌ ஆசையுள்ளதும்‌, கவிபி: - கவிகனால்‌, வர்ணிதோத்யத்‌ 
சரித்ரம்‌ - வர்ணிக்கப்பட்டுன்ள உயர்த்த சரித்ரத்தையுடையது 
மான, தத்‌ - அந்த, சாங்கரம்‌ களத்ரம்‌ - சங்கரனுடைய 
மனைவியுமான காமாக்ஷியை, ஸகல விபதாம்‌ சாத்த்யை - 
எல்லாவித ஆபத்துக்களுடையவும்‌ சாத்தியின்‌ பொருட்டு, 
ஸேவே - ஸேவிக்கிறேன்‌. 


1] 


ள்‌ வேத வாக்குகளின்‌ எல்லைக்கும்‌ எட்டாதவளும்‌, அக்‌ 
ஞானமான விஷ விருக்ஷத்திற்கு கத்திபோன்‌ தவளுமான 
சீசங்கர தேவியான காமாக்ஷியை ஸகல ஆபத்துக்களும்‌ நீங்க 
ஏ வேண்டி நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. ன க 


சிக எத்‌ கார்‌ ஏடிகளி- 

ஏவிரள்‌ இளக Mars கி | 
சின்‌ எல (88 எச்ச ளி 

ஏசி 34 ௧௧௭18 (84 எரக்கி ॥ 2 ॥ 


கண்டீக்ருத்ய ப்ரக்ருதி குடிலம்‌ கல்மஷம்‌ ப்ராதிபர்ர 
௱ண்டீரத்வம்‌ நிஜபதஜாுஷாம்‌ ாூழ்யதந்த்ரம்‌ திந்த 1 
துண்டீராக்யே மஹதி விஷயே ஸ்வர்ணவ்ருஷ்டி ப்ரதாத்ரீ 
சண்டீதேவீ கலயதி ரதிம்‌ சந்த்ர சூடால சூளீ 11 [1] 


3 திஜபதஜு ஷாம்‌ - தனது திருவடியை அண்டியவர்‌ 

களுக்கு, ப்ரக்ருதிகுடிலம்‌ - ஸ்வபாவத்‌ இலேயே குரூரமான, 
கல்மஷம்‌ - பாபத்தை, கண்டீக்ருத்ய - போக்கடித்து, ப்ராதி 
ப்ரீ ஸாண்டீரத்வம்‌ - ஞானத்தோடு கூடிய ஸாமர்த்தியத்‌ 
தை, பகின்யதந்த்ரம்‌ - ஆலஸ்யமின்றி, தினத்தீ - கொடுப்‌ 
பவளும்‌, துண்டீராக்யே - துண்டீரமென்கிற பெயருள்ள, 
மஹதி விஷயே - உயர்ந்த தேசத்தில்‌, ஸ்வர்ண வ்ருஷ்டிப்ர 
தாத்ரீ - சுவர்ணமயமான மழையைக்‌ கொடுத்துக்கொண்டி 
ருப்பவளுமான, சண்டீதேவீ - சண்டீ என்ற பெயருள்ள தேவி 
யான காமாக்ஷியானவள்‌, சத்த்ர சூடாலசூளீ - சந்திரனாகிற 
சிரோபூஷண த்தை சிரஸ்ஸில்‌ தரித்த பரமசிவனிடம்‌, ரதிம்‌ - 
ப்ரேமையை, கலயதி - செய்கிறாள்‌. 


தன்னுடைய திருவடிகளை அடைந்த பக்தர்களுடைய 
குடிலமயமான பாபங்களை நீக்கி நல்ல ஞானத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
பவளும்‌, துண்டீர மண்டலத்தில்‌ ஸு வர்ணவர்ஷம்‌ செய்து 
தரித்ரத்தை தீக்குகிறவளுமான காமாக்ஷி, பரமசிவனின்‌ 
சந்திரசூடனிடம்‌ அளவற்ற ப்ரேமையைச்செலுத்தி விளங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாள்‌. 
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ரச னாசி ௭8 ரரி Ge Nowra 
4A FATMANATAA dada | 
எனி இளக ஏன கன: 
கனா a Taf Neral fade: ॥ அடி ॥ 


யே க்யாதோ பவதி ஸ க்ருஹீ பூருஷோ மேருதந்வா 
யத்‌ த்ரக்கோணே மதன நிகம ப்ராபவம்‌ போபளீதி 1 
யத்ப்ரீத்ச வேச்ரிஜகததிபோ ஜ்ரும்பதே கிம்பசான: 


கம்பர அடை யதி மஹான்‌ கள்சிதோஜோ விசேஷ: 11 [75] 
சத அளிப்‌: 


'காமாக்ஷியிடத தேஜஸ்ஸால்‌, மேருதத்வா - மேரு மலையை 
வில்லாக உடைய, ஸ பூருஷ:- அத்த பரம புருஷனை ஈசன்‌, 
க்யாத: - பிரஸித்தனான, க்ருஹீ - கிரஹஸ்தனாக, பவதி - 
விளங்குகிறானோ, யத்த்ருக்கோணே - எந்த தேஜஸ்ஸின்‌ 
கடைக்கண்களில்‌, மதன நிகமப்ராபவம்‌ - மன்மத வேதத்தின்‌ 
கெளரவமாளது, போபவீதி - வெளியாகிறதோ, யத்ப்ரீத்‌ 
யைவ - எந்த தேஜஸ்ஸின்‌ கிருபையாலேயே, கிம்பசாத: - 
தரித்ரன்கூட, தரிஜகததிப: - மூன்று லோக யஜமானனாக, 
ஜ்கும்பதே - விருத்தியடைகிறானோ, ஸ:- அத்தகைய, கஸ்‌ 
சித்‌ - ஒரு, ஒஜோனீசேஷ: - தேஜஸ்‌ விசேஷமாகிற 
(காமாக்ஷி), கம்பாதீரே - கம்பைக்‌ கரையில்‌, மஹான்‌ - பெரி 
தாக, ஜயதி - விளங்கிறது. 


ம[களுமமருவை வில்லாகக்கொண்ட பரமசிவனின்‌ பத்தி 
யும்‌, த௯௪ கடாக்ஷ மஹிமையால்‌ மன்மத சாஸ்திர மஹிமை 
யை விளக்குகிறவளும்‌, தனது க்ருபையால்‌ தரித்திரனையும்‌ 
மூன்று லோகாதிபதியாகச்‌ செய்கிறவளுமான தேஜோ 
மூர்த்தியான காமாக்ஷீதேவீ கம்பா தீரத்தில்‌ விளங்குகிறான்‌: 
என என afofte ரர்‌ ர காளி என 
னர்‌ சோனா seat சளி எ 
எளி ஏகி TAWA ஈண்‌ 


ஏிரிரளி ஏன்‌ amstreagdafid ara | 08 ॥ 
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தன்யா தன்யா கதிரிஹ கிராம்‌ தேவி! காமாக்ஷி! யக்மே 
கிந்த்யாம்‌ பிந்த்யாத்‌ ஸபபதி ஜடதாம்‌ கல்மஷாதுந்மிஷந்தீம்‌ 1 
எாத்வீ மாத்வீரஸ்‌ மதுரதா பஞ்ஜநீ மஞ்ஜுரீ தி: 

வாணீ வேணீ ஜடிதி வ்ருணுதாத்‌ ஸ்வர்துநீ ஸ்பர்த்திநீ மாம்‌ 11 [76] 


தேவி காமாக்ஷியே! மே. எனக்கு, தன்யா தன்யா - 
மிகவும்‌ மேலானதாயிருக்கிற, கிராம்‌ - கவிதா வாக்குகளு 
டைய, கதி: - பிரவாஹமானது உண்டாகவேணும்‌, யத்‌ - 
ஏனென்றால்‌, கல்மஷாத்‌ - பாபத்திலிருந்து, உத்மிஷந்தீம்‌ - 
.உதிக்கிற, நிந்த்யாம்‌ - நிந்திக்கத்தக்க, மே - என்னுடைய, 
ஜடதாம்‌ - அக்ஞானத்தை, ஸபதி - சீக்கிரம்‌, பிந்த்யாத்‌ - 
போக்கும்‌ மேலும்‌, ஸாத்வீ - அழகியதும்‌, மாத்வீரஸ மது 
ரதாபஞ்ஜநீ - தேனின்‌ ரஸத்திலுள்ள மாதுர்யத்தை தோற்‌ 
கடிப்பதும்‌, ஸ்வர்துதீ ஸ்பச்த்திதீ - தேவ கங்கையுடன்‌ 
சண்டையிடுவதும்‌, மஞ்சுரீதி: - அழகிய தோரணையுள்ளது 
மான வாணீ வேணி - வாக்குகளின்‌ வரிசையானது, மாம்‌ - 
என்னை, ஜடிதி - சீக்கிரமே, வ்ருணுதாத்‌ - வரிக்கட்டும்‌. 


தேவி காமாக்ஷியே! உனது க்ருபையால்‌ தேனிலும்‌ 
இனியதும்‌, கங்கா பிரவாஹத்திற்கு ஸமமாயும்‌, பாபத்தினால்‌ 
ஏற்பட்ட அக்ஞானத்தை நீக்குகிறதாயுமுள்ள புனிதமான 
வாக்கிரியானது என்னை வந்து அடையவேணும்‌. 


ஏன[ ஏசி சாகாக்‌ சிகள்‌ காள்‌ 
ஏன: ரிசி எண்டோ பிக்க: | 
ஏன: ர்சி அகி வளி 
818 Aarau arise ॥ 9° ॥ 
யஸ்யா வாடீ ஹ்ருதயகமலம்‌ கெளஸுமீ யோகபாஜாம்‌ 
யஸ்யா: டீ ஸததசிசிரா சீகரைர்‌ மாகரந்தை: | 
யன்யா: பேடீ ச்ருதிபரிசலந்‌ மெளளிரத்நள்ய காஞ்சீ 
ஸா மே ஸோமாபரண மஹிஷீ ஸாதயேத்‌ காங்கஷிதாநி 11 [77] 
யோக பாஜாம்‌-யோக நிஷ்டர்களுடைய, ஹ்ருதயகமலம்‌- 


தாமரைப்பூபோன்ற ஹிருதயமானது, யஸ்யா: - எவளுக்கு , 
கெளஸுமீ வாடீ-புஷ்ப வாடிபோன்‌ றிருக்கிறதேர, யஸ்யா:- 


எவளுடைய, பீடீ - ஆஸன பீடிகையானது, மாகரத்தை: - 
தேன்‌ பிரவாஹத்தின்‌, சீகரை:-திவலைகளால்‌, ஸதத சிசிரா- 
எப்போதும்‌ சீதளமாயிருக்கிறதோ, ச்ருதிபரிசலத்‌ - வேதத்‌ 
தில்‌ சொல்லப்படுகிற, மெளளிரத்னஸ்ய-சிரோபூஷணமான, 
யஸ்யா:-எத்த தேவிக்கு, காஞ்சீ - காஞ்சீபுரமானது, பேடீ- 
பெட்டிபோலிகுக்கிறதோ, ஸா-அப்படிப்பட்ட, ஸோமாபரண 
மஹிஷீ - சத்தினை ஆபாணமாகக்கொண்ட சிவனுடைய 
பத்தியான காமாக்ஷிதேவி, மே-என்னுடைய, காங்க்ஷிதா நி- 
இஷ்டங்கனை, ஸாதவேத்‌ - பூர்த்தி செய்யட்டும்‌. ்‌ 
யோகிகளுடைய ஹ்ருதயத்தை புஷ்பத்‌ தோட்டமாக 
உடையவளும்‌, எப்போதும்‌ தேன்‌ பிரவஹிக்கிறதால்‌ குளிர்த்‌ 
ததான தாமரைப்பூ ஆஸனத்தையுடையவளும்‌, வேதங்களின்‌ 
சிரோரத்னமாக விளங்குகிறவளும்‌, காஞ்சிபுரம்‌ தனக்குப்‌ 
பெட்டிபோலுள்ளவளுமான அந்த சத்திராபாண பரமசிவ 
பத்நியான காமாக்ஷிதேவீ எளது இஷ்டங்களை பூர்த்திசெய்ய 
வேணும்‌. 
ஈச ஈன ௭௧௧ எரி னா: 
களளிஎுஎர்கள எனி | 
STRATE TATA TAT 


ஏகதினளக்ளா: சாபி கா்‌ ஏகா 2 ॥ 


ஏகா மாதா ஸகல ஜகதா மீயூஷீ த்யான முத்ரா 
மேகாம்ப்ராதீச்வர சரணயோ ரேகதாநா ஸமிக்தே 1 
தாடங்கோத்யந்‌ மணிகணருசா தாம்ரகர்ணப்ரதேசா 
தாருண்யங்ரீ ஸ்தபகித தநு: தாபஸீ காபி பாலா || [78] 


தாடங்க - காது குண்டத்திலிரூத்து, உத்யத்‌ மணிகண 
ருசா - உண்டாகிற ரத்த ஸமூஹ காந்தியால்‌, தாம்ரகர்ண 
ப்ரதேசா - சிவந்த வர்ணமாயுள்ள காது பிரதேசத்தை 
உடையவளும்‌, தாருண்யங்ரி ஸ்தபகித தது:- யெளவத சோ 
பையால்‌ பூங்கொத்து போன்ற திருமேனியுள்‌ எவளும்‌, ஸகல 
ஜகதாம்‌ - எல்லா உலகங்களுக்கும்‌, ஏகா மாதா - ஒரே 
தாயாராயும்‌, ஏகாம்ராதீச்வா சரணயோ: - ஏகாம்ரநாத 
னுடைய திருவடிகளில்‌, ஏக்தாதாம்‌ - நிலையுள்ள தான, 
த்யான முத்ராம்‌ - த்யான முத்ரையை, ஈயுஷீ - அடைந்த 
வளாயுமிருக்கிற, பாலா தபஸீ - இனம்‌ தாபஸீயாக, காபி - 
ஒருவன்‌ (காமாக்ஷி), ஸமித்தே - பிரகாசிக்கிறாள்‌. 
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ஏகாம்ரதா தனுடைய திருவடியிலேயே திலைத்த த்யான 
முன்னவளும்‌, யெளவன சோபையால்‌ பூங்கொத்துபோல்‌ 
அழகிட்ட திருமேனியுள்ளவளும்‌, உலகத்திற்கு ஒரே தாயும்‌, 
காதிலுள்ள குண்டலத்தின்‌ சோபையால்‌ சிவத்து பிரகா 
சிக்கும்‌ கன்ன பிரதேசத்தையுடையவளுமான காமாக்ஷிதேவி 
ஒரு இளம்‌ தாபஸிபோல்‌ விளங்குகிறாள்‌. 


gralafaqszasd பீளிங்களா$- 
faraat எகர எளி meld: | 
wetrea சாகச 188: Fura 
சனகன்‌ ரூர்‌ சாளர சாறி எச ॥ 26 ॥ 


தந்தா தந்தி ப்ரகடனகரீ தந்திபிர்‌ மந்தயாநை: 
"முந்தாராணாம்‌ மதபரிணதிம்‌ மத்நதீ மந்தஹாஸை: 1 
அங்கூரர்ப்யாம்‌ மதலிஜதரோ: அங்கிதோரா: குசாப்யாம்‌ 
அந்த: காஞ்சி ஸ்புரதி ஜகதா மாதிமா காபி மாதா 1] [79] 


மந்தயானை: - தனது மந்த கமனங்களால்‌, தத்திபி: - 
யானைகளோடு, தந்தா தந்திப்ரகடனகரீ - தந்தத்தினால்‌ 
நடத்தும்‌ யுத்தத்தை வெளிப்படுத்துகிறவளும்‌, மந்தஹா 
ஸை: - தனது மந்சஹாஸங்களால்‌, மந்தாராணாம்‌ - மந்தார 
புஷ்பங்களுடைய, மதபரிணதிம்‌ - கர்வப்பெருக்கை, மத்நதீ - 
தாசமாக்குபவளும்‌, மனஸிஜ தாரே! - மன்மதனாகிற விரு 
க்ஷ்த்தில்‌, அங்கூராப்யாம- அங்குரங்கள்‌ போல்‌ விளங்குகிற, 
குசாப்யாம்‌ - ஸ்தானங்களால்‌, அங்கிதோரா:- பிரகாசிக்கிற 
மார்பை உடையவளும்‌, ஜகதாம்‌ - உலகத்திற்கு, ஆதிமாதா- 
ஆதிமாதாகவுள்ள, காபி - ஒருவள்‌ (காமாக்ஷி), அத்த: 
காஞ்சி - காஞ்சீ நகருக்குள்‌, ஸ்புரதி - விளங்குகிறான்‌. 


தனது அழகிய மந்தகமனங்களால்‌ யானைகளையும்‌ ஜயித்‌ 
தவளும்‌, மந்தஹாஸங்களால்‌ மந்தார புஷ்பங்களின்‌ கர்வத்‌ 
தை பங்கம்‌ செய்கிறவளும்‌, மன்மத விருக்ஷத்தின்‌ அங்குரங்‌ 
கன்போல்‌ விளங்குகிற ஸ்தானங்களால்‌ சோபிக்கிறவளு 
மான ஆதிமாதா ஸ்ரீ காமாக்ஷீ காஞ்சியில்‌ ப்ரகாசிக்கிறாள்‌. 
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fAaasszadt fagg-afiteat 
ஏரார்‌ டி redid | 
HaFsaalfist afeanfid சாரர்‌ 
aufa என்னா எள்ள எள 8 ce 
த்ரியம்பக குடும்பினீம்‌ த்ரிபுரஸாந்தரீ மிந்திராம்‌ 
புளிந்தபதி ஸாந்தரீம்‌ த்ரிபுர பைரவீம்‌ பாரதீம்‌ 1 
மதங்ககுல நாயிகாம்‌ மஹிஷ மர்த்திநீம்‌ மாத்ருகாம்‌ 
பணந்தி விபுதோத்தமா விஹ்ருதிமேவ காமாக்ஷி தே 11 [90] 


காமாக்ஷி! - காமாக்ஷியே!, தே - உன்னுடைய, விஹ்‌ 
ருதிமேவ - விலாஸத்தையே, திரியம்பக குடும்பினிம்‌ - முக்‌ 
கண்ணன்‌ பத்தியான [பார்வதியென்றும்‌, தரிபுஸ த்‌ தரீம்‌ - 
திரிபுரனின்‌ அழகி என்றும்‌, இத்திராம்‌ - மஹாலக்ஷ்மி 
யென்றும்‌, புளித்தபதி ஸுந்தரீம்‌ - கிராத (வேடன்‌) ராஜன்‌ 
பார்யையான கிராதியென்றும்‌, த்ரிபுர பைரவீம்‌ - த்ரிபுர 
பைரவியென்றும்‌, பாரதீம்‌ - பாரதியென்றும்‌, மதங்ககுல 
தாயிகாம்‌-மதங்ககுலதாயகியான மாதங்கியென்‌ றும்‌. மஹிஷ- 
மர்த்திநீம்‌- |மறிஷாஸுரமர்த்திநீயென்றும்‌, மாத்ருகாம்‌ - 
அகாராதி அஃஷரப்ரிபாத்யையான மாதாவாகவும்‌, விபுதோத்‌ 
தமா: - வித்வத்‌ சிரேஷ்டர்கள்‌, பணந்தி - வர்ணித்து 
சொல்லுகிறார்‌ கன்‌. 

ஸ்ரீ காமாக்ஷி தேவியே! கவிகளான வித்வான்‌௧ள்‌ உனது 
விலாஸங்களேயே, பார்வதியென்றும்‌, திரிபுரஸ* ந்தரியென்‌ 
லும்‌, லக்ஷ்மியென்றும்‌, வேட பத்னியென்றும்‌, திரிபுர பைரவி 
யென்றும்‌, பாரதியென்றும்‌, மாதங்கியன்‌ றும்‌, மஹிஷாஸ-ர 
மர்த்தினியென்றும்‌, அக்ஷர மாத்ருகையென்றும்‌ பலவாருக. 
வர்ணித்துக்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 

ஈரா! ஈடா ச2- 
sdf peas | 
ஏ! ஏஏ கார்‌ ஈண்‌ விளி 
pafuafsd aq Aged wis ॥ ௮ ॥ 
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மஹாமழனி மனோ௩டீ மஹிதரம்ய கம்பாதடீ 

குடீரக விஹாரிணீ குடில போத ஸம்ஹாரிணீ 1 
ஸதா பவது காமிநீ ஸகல தேஹிநாம்‌ ஸ்வாமிநீ 
க்ருபாதிசய கிங்கரீ மக விபூதயே சாங்கரீ 11 [81] 


மஹாமுனி மனோ நடீ - பெரிய ரிஷிகளின்‌ மன தில்‌ நடிகை 
போன்‌ றவளும்‌, மஹிதரம்ய கம்பாதடீ குடீரக விஹாரிணி - 
மதிக்கத்தக்க அழகுள்ள கம்பாதடத்திலுள்ள ஆலயத்தில்‌ 
விஹாரம்‌ செய்பவளும்‌, குடிலபோத ஸம்ஹாரிணீ - கோண 
வான அக்ஞானத்தை ஸம்ஹரிப்பவளும்‌, ஸகல தேஹிநாம்‌ 
ஸ்வாமிதீ - எல்லா பிராணிகளுக்கும்‌ யஜமானியும்‌, கிருபாதி 
சய கிங்கரி - கருணேயென்கிற அதிசய கிங்கரியை (வேலைக்‌ 
காரியை) உடையவளுமான, சாங்கரி காமிநீ - சங்கர பத்நி 
யான ஸ்திரியானவள்‌, மம - என்னுடைய, விபூதயே - 
க்ஷேமத்தின்பொருட்டு, ஸதா பவது - எப்போதுமிருக்கட்டும்‌. 


மஹர்ஷிகளின்‌ மனதில்‌ எப்போதும்‌ விலாஸிக்கிறவளும்‌, 
அழகிய கம்பா நதிக்கரையிலுன்ள ஆலயத்தில்‌ விஹாரம்‌ 
செய்துகொண்டிருப்பவளும்‌, அக்ஞானத்தை நீக்குகிறவளும்‌ 
ஸகல ப்ராணிகளுக்கும்‌ ஈச்வரியும்‌, கருணை யென்‌ கிற கிங்கரி 
யுடன்‌ கூடியவருமான சங்கர பத்றியான தேவி எப்போதும்‌ 
என்னுடைய க்ஷேமத்தைக்‌ கொடுப்பவளா க இருக்கவேணும்‌. 


எஏ: ஏண்ணா எகோ 
எ எரர்‌ மிரர்‌ வரகா க 4 | 
44.9 இட்பட்பு TT id 
ர ளர்‌ ஈர்‌ எனி aft <2 ॥ 
ஜடா: ப்ரக்ருதி நிர்த்தனு: ஜ௩விலோசஜஞ ருந்துதா 
ஈரா ஜ௩நி எீகூணம்‌ க்ஷணம்‌ அவாப்ய காமாக்ஷி! தே | 
வசஸ்ஸு மது மாதுரீம்‌ ப்ரகடயந்தி பெளரந்தரீ 
விபூதிஷு விடம்பநாம்‌ வபுஷி மான்மதீம்‌ ப்ரக்ரியாம்‌ 11 [82] 
ஜதநி: - தாயே!, காமாக்ஷி! - காமாக்ஷி தேவியே !, 
ஜடா: - மூடர்களாயும்‌, ப்ரக்ருதி நிர்த்தனா - பிறவியிலையே 
தீரித்ரர்களாயும்‌, ஜதவிலோசனாருந்துதா: - ஜனங்களுடைய 
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கண்களுக்கு அருவறுப்பைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய ரூபமுள்ளவர்‌ 
களுமான, தரா: - மனிதர்கள்‌, தே- உன்னுடைய, வீக்ஷ 
ணம்‌ - கடரக்ஷத்தை, க்ஷணம்‌ - க்ஷ்ணமாவது, அவாப்ய - 
அடைத்து, வசஸ்ஸ - வாக்கில்‌, மதுமாதுசீம்‌ - தேனின்‌ 
இனிப்பையும்‌, பெளரந்தரீ விபூதிஷா - இத்திரனுடைய 
ஐங்வர்வங்களில்‌, விடம்பநாம்‌ - அலக்ஷ்யதனதையும்‌, வபுஷி - 
சரீரத்தில்‌, மான்மதீம்‌ - மன்மதனுக்கொப்பான, ப்ரக்ரியாம்‌ - 
போக்கையும்‌, ப்ரகடயந்தி - ப்ரகாசப்படுத்துகிறார்கள்‌. 


தாயே! காமாக்ஷி! மூடர்களும்‌, தரித்ரர்களும்‌, குருபி 
களும்கூட உனது கடாக்ஷ வீகஷ்ணத்தை க்ஷணம்‌ பெற்றால்‌ 
கூட, தேனுக்கு ஸமமான வாக்கு மஹிமையையும்‌, இத்தி 
னுடைய ஐங்வர்யத்திற்கு மேலான தனத்தையும்‌, மன்மத 
னுக்கொப்பான சரீர அழகையும்‌ பெறுகிறார்கள்‌, 


gazes zfs 4௭0- 
தறிரபாாகா ஏரார்‌ | 
ஈரி: என்ர? ௭௭ கா ஏ களி 
ரர எவர்‌ எக குகா ரக ॥ ௪3 ॥ 


கனண்தன தடஸ்புடத்‌ ஸ்புரித கஞ்சுளீ சஞ்சலீ 
க்ருதத்ரிபுர மாஸநஙா ஸாஜந சீலிதோ பாலகா 1 
த்குசோ: ரைணிம௰்நுதே மம கதா நு! காஞ்சீ புரே 

பரா பரமயோகிநாம்‌ ஹ்ருதய சித்கலா புஷ்கலா 11] [93] 


கனஸ்தததட - கடினமான ஸ்தத பிரதேசத்தில்‌, ஸ்புட 
ஸ்புசித, தன்கு விளங்குகிற, கஞ்சுளீ - ரவிக்கையால்‌ - சஞ்‌ 
சலீ க்ருத - சஞ்சலமாக்கப்பட்ட: தரிபுரறாஸ.தா - த்ரிபுராரி 
யான பரமேச்வரனை உடையவளும்‌, ஸாஜத சீவிதோபாஸ 
தா- ஸத்துக்ககுடைய உபாஸனத்தோடு கூடியவளும்‌, பரம 
யோகிதாம்‌ . ஹ்ருதய - உத்தமயோகிகளுடைய ஹ்ருதயத்‌ 
தில்‌, புஷ்கலா - பரிபூர்ணையான, சித்கலா - சைதன்ய மூர்த்‌ 
தியாயுள்ள தேவியானவள்‌, (காஞ்சீபுரே - காஞ்சீதகரத்தில்‌), 
மம - என்னுடைய, த்ருபேோ: - கண்களின்‌, ஸரணிம்‌ - மார்க்‌ 
கத்தை, கதா து- எப்போது, அற்நுதத - அடைவாளோ ? 
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தனது ஸ்தன பிரதேசத்தில்‌ விளங்குகிற கஞ்சுக 
சோபையால்‌ பரமசிவனுடைய மனதை வசப்படுத்துகிற 
வளும்‌, உத்தம யோகிகளால்‌ உபாஸிக்கப்படுகிறவளுமான 
சிந்மூர்த்தயான காமாக்ஷீதேவீ காஞ்சியில்‌ என்‌ கண்களுக்கு 
எப்போது புலப்படுவாளோ ? 


கிரி மீரசிகோனிரர4 
கக்‌ (கரகர ட்‌ 
- சருசசிசுகி ஈகாளாகாரிளி 
~~ ஏஏரசார்சள்‌ aa விர Alad Il <2 1 


கவீந்த்ர ஹ்ருதயே சரீ பரிக்ருஹீத காஞ்சீபுரீ 

நிருட கருணாஜரீ நிகில லோக ரக்ஷாகரீ | 

மந: பததவீயஸீ மதன சாஸந ப்ரேயஸீ 

மஹாகுண கரீயஸீ மம த்ருசோ அஸ்து நேதீயஸி || [84] 

கவீத்த்‌ா ஹ்ருதயேசரீ - கவிச்ரேஷ்டர்களின்‌ மனதில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவளும்‌, பரிக்ரஹீத காஞ்சிபுரீ - காஞ்சீபுரியை 
வஸிக்க இடமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, நிரூடகருணாஜரீ - 
நிறைந்த கருணை ப்ரவாஹமுள்ளவளும்‌, நிகில லோகரக்ஷா 
கரீ - ஸகல லோகங்களையும்‌ ரக்ஷிப்பவளும்‌, மன: பததவீ 
யஸீ - மனஸ்ஸுஈக்கு எட்‌.டாதவளும்‌, மதன சாஸன 
ப்ரேயஸீ - மன்மத சத்ருவான பரமேச்வரனின்‌ காதலியும்‌, 
மஹாகுண கரீயஸீ - உத்தம குணங்களால்‌ பெருமையடைந்த 
வளுமான தேவீ, மம - என்னுடைய, தருமோ: கண்களுக்கு, 
தேதீயஸீ - தெருங்கியவளாக எப்போது ஆவானோ ? 

கவிச்ரேஷ்டர்களின்‌ மனதில்‌ உலாவுகறவளும்‌, கருணா 
பீரவாஹ ரூபபாயும்‌-ஸகல லோகாக்ஷிணியும்‌ மனதிற்‌ 
கெட்டாத மஹிமையுள்ளவளுமான, மன்மத சத்ரு பிரியை 
யான காமாக்ஷி தேவீ எப்போது என் கண்களுக்கு நெருங்கிய 
வளாவளோ ? 


ஏ 4 ராரா? ABTA சரீ 
த. (0.:0111 HANIA இட்டப்‌ 

சர்‌ எதா எர்‌ ஈக எ குளிரா. 
னாக சவிரளிஎராகரிர ச ॥ எடி ॥ 


தனே ௩ ரமாமஹே கலஜஐநாந்‌ ௩ ஸேவாமஹே 

ந சாபலமயாமஹே பவபயாந்‌ ௩ தூயாமஹே | 

ஸ்திராம்‌ தநுமஹே தராம்‌ ம்னஸி கிம்‌ ௪ காஞ்சீரத 
ஸ்மராந்தக குடும்பினீ சரணபல்லவோபாஸநாம்‌ 11 [85] 


தனேத பணத்தால்‌, த ரமாமஹே - திருப்தியடைய 
மாட்டோம்‌ கலஜதாத்‌- துஷ்ட ஜனங்களை, த ஸேவாமஹே- 
அநுஸரிக்கமாட்டோம்‌, சாபலம்‌ - சஞ்சலத்தனத்தை, த 
அயாமஹே - அடையமாட்டோம்‌. பவபயாத்‌ - ஸம்ஸார 
பயத்திலிருத்து, த துயாமஹே - கிலேசப்படமாட்டோம்‌, 
கிந்து - ஆனால்‌, காஞ்சீரத - காஞ்சியில்‌ ரஸிக்கிற, ஸ்மராத்‌ 
ரக குடும்பினீ - மன்மத சத்ருவான பகவானுடைய மனைவி 
யின்‌, சரணபல்லவோபாஸனாம்‌ - திருவடிகளாகித துளிர்‌ 
களின்‌ உபாஸனத்தையே, ஸ்திரம்‌ - உறுதியாக, மனஸி - 
மனதில்‌, தநுமஹேதராம்‌ - செய்துகொண்டிருப்போம்‌. 

பண ஆசையால்‌ திருப்தியற்றும்‌, துர்ஜன ஸஹவா 
ஸ த்தை வெறுத்தும, ஆசையை விட்டும்‌, ஸம்ஸார பயத்தை 
ஒழித்தும்‌, பரமேச்வரனுடைய பத்நியான காமாக்ஷி தேவி 
யின்‌ திருவடித்தாமரை த்யான த்தையே உறுதியாகச்‌ செய்து 
வருவோம்‌. 


ஏர: ஏஎ ஏண்ணே ள்‌ 
எகர ளிகசசி எ SR: | 
ரர: ஜல்‌ என ஈன எ 
களரி ஏன்‌ ஈன சாரி A Nc Ul 


ஸுரா: பரிஜநா வபு: மனலிஜாய வைராயதே 
த்ரிவிஷ்டபநிதம்பினீ குசதடீ ச கேளிகிரி: 1 

கிர: ஸாரபயோ வய: தருணிமா தரித்ரஸ்ய வா 
கடாகஷஸரணெள க்ஷணம்‌ நிபதிதஸ்ய காமாக்ஷி தே 1] [86] 


காமாக்ஷி தேவியே! தே- உன்னுடைய, கடாக்ஷ 
ஸரணெள - கடாக்ஷ மார்க்கத்தில்‌, க்ஷணம்‌ - கூஷண கால 
மாவது, திபதிதஸ்ய - விழுத்தவனுக்கு, தரித்ரஸ்ய வா -. 
தரித்திரனாயிருத்தாலும்‌, (இவனுக்கு) ஸுரா: - தேவர்கள்‌, 
பரிஜ.தா: - வேலைக்காரர்களாகிறார்கள்‌. வபு: - சரீரமானது, 


மனஸிஜாய - மன்மதனுக்கு, வைராயதே - எதிரியாகிறது. 
திசிவிஷ்டபதிதிம்பினீ - தேவஸ்திரீகளுடைய, குசகடீ- 
ஸ்தததேசமானது கேளீ கிரி: - விளையாட்டு பர்வதமாயிருக்‌ 
கிறது. கிர: - வாக்குகள்‌, ஸுரபய: - மதுரமாகின்‌ றன 
வய: - வயஸ்‌, தருணிமா - யெளவனமாகிறது. 


ஏ! காமாக்ஷி தேவியே! உனது கடாக்ஷ வழியில்‌ ஸம்‌ 
பந்தந்தப்பட்டவன்‌ தரித்ரனாயிருந்தபோதிலும்‌ அவன்‌ சகல 
க்ஷேமத்தையும்‌ அடைகிறான்‌ அவனுக்கு தேவர்கள்‌ கிங்‌ 
கரர்கள்‌, தேவஸ்திரீகளின்‌ போகம்‌, மதுரமான வாக்ஜரி, 
யெனவனம்‌ இவைகள்‌ கிடைக்கின்‌ றன, 


ஏரா எளிதான: 

aafinfia: Jess gS: | 
99498 antag 

பபப கரோ எள்‌ எ இ 


பவித்ரய ஜகத்ரயீ விபுதபோத ஜீவாதுபி: 

புரத்ரய விமர்த்தின: புளககஞ்சுளீ தாயிபி: 1 
பவக்ஷ்யவிசகூஷணை: வ்யலனமோக்ஷணைர்‌ வீகூனை: 
நிரக்ஷர ஙிரோமணிம்‌ கருணயைவ காமாக்ஷி மாம்‌ 11 [87] 


காமாக்ஷியே! ஜகத்ரயீ - மூன்று லோகத்திலுள்ள, விபுத 
போத - ஞானிக்கு, ஜீவாதுபி: - உயிர்‌ ஸ்தானங்களைபும்‌, 
பாத்ரய விமர்த்தின: - த்ரிபுர ஸம்ஹாரியான பரமேச்வர 
னுக்கு, புளககஞ்சுளீ தாயிபி:-மயிர்‌ கூச்சலாகிற கஞ்சுகத்தை 
கொடுப்பவையு.ம்‌, பவக்ஷய விச கூணை:-ஸம்ஸார பத்த தாசத்‌ 
தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவையும்‌, வ்யஸந மோக்ஷணை : - துக்‌ 
கத்தை நீக்குகிறவைகளுமான, வீக்ஷ்ணை:- கடா க்ஷங்களால்‌ 
கருணை யைவ - தயையால்‌, திரக்ஷர பிரோமணிம்‌ - அக்ஷர 
ஞானமற்ற, மாம்‌ - என்னை, பவித்ரய - பரிசுத்தனாக்கு 
வாயாக. 


காமாக்ஷி தேவியே! மூன்று உலகிலுள்ள ஞானிகளுக்‌ 
கும்‌ உபஜிவ்யமானவையும்‌, பரமேச்வரனுக்கு ஆன ந்தமயிர்‌ 
கூச்சலைக்‌ கொடுப்பவையும்‌, ஸம்ஸாரபத்த நிவிருத்தியில்‌ 


₹0 


சக்தியுள்ளவையும்‌, துக்கத்தை நீக்கவல்லவையுமான உனது 
கடாக்ஷங்களால்‌ அக்ஞானியான என்னை தயையால்‌ புனித 
னாக்குவாயாக. 


சா க்கா: கோர கிர்‌ 
கரக்க: ஏகதா: | 

வேராக: சரள 4 சாஷா: 
தரா: fa சச ஈர்‌ ணி: 1௨௦ ॥ 


கதா கலித கேலநா: கதமிவாம்ப காஞ்சீபுரே 

கலாய முகுளத்விஷ: சுபகதம்ப தூர்வாங்குரா: | 

பயோதர பராலஸா: கவிஜநேஷா தே பந்துரா: 

பசேளிம க்ருபாரஸா: மம பதந்தி மார்க்கே த்சுசோ: 11 [88] 


அம்ப - தாயே! காமாகூநியே, தே - உன்னுடைய, 
கவித கேலதா: - கிரீடையுடன்‌ கூடியவைளும்‌, கலாய 
முகளத்விஷ: - காசாம்‌ பூயின்‌ மொட்டுப்போன்ற காத்தி 
யுன்ளலமையும்‌,: சுபகம்ப தூர வாங்குரா: - மங்கள ஸமூஹ 
மாகிற புல்லுக்கு முனைபோன்‌ றவையும்‌, பயோ தர பராலஸா :- 
ஸ்தன பாரத்தால்‌ சிரமப்பட்டவையும்‌, கவிஜதேஷ - கவி 
களிடம்‌, பத்துரா: - மனோஹரங்களுமான, பசேளிம க்ருபா 
ரஸா: - பரிபக்வமான கிருபாரஸங்கள்‌, காஞ்சீபுரே - காஞ்சி 
யில்‌, மம- எனது, தருசோ: - கண்களின்‌, மார்க்கே - மார்க்‌ 
கத்தில்‌, கதமிவ - எப்படி, பதத்தி - விழுமோ ? 


தாயே! காமாக்ஷி! க்ரீடாரஸம்‌ பொருத்தியவையும்‌, 
காசாம்‌ பூவைப்போல்‌ அழகிய சோபையுன் னவையும்‌, மங்கள 
கரங்களும்‌, கவிகளுக்கு மனோஹரங்களுமான க்ருபா ரஸங்கள்‌ 
என்‌ கண்களில்‌ எப்போது பார்க்கக்‌ கிடைக்குமோ ? 
ஏசா க்‌ நே 
எடுக்‌ ஏகார ணர்‌ | 
௭3௭ சாக்கர்‌ என்‌ எளி 


சுன «a ஈரச்‌ asf னர 1 ce | 
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அசோத்ய மசலோத்பவம்‌ ஹ்சூதய நந்தனம்‌ தேஹிநாம்‌ 
-அகர்க்கததிகாஞ்சி தத்திமபி ரத்ந முத்யோததே 1 
 அகேன மைலங்க்குதா ஜயதி சங்கராங்க ஸ்தலீ 

: * ததரஸ்ய மம மானஸம்‌ வ்ரஜதி பேடிகா விப்ரமம்‌ [ர [89] 


்‌ அசலோத்பவம்‌ - பர்வதத்தில்‌ உண்டானதும்‌, அபோ 

இயம்‌ - சுத்தி செய்ய அவச்யமற்றதும்‌, தேஹிநாம்‌ - பிராணி 
ு களுடைய, ஹ்ருதயதத்தனம்‌ - ஹ்ருதயத்திற்கு ஆன ந்தகர 
மானதும்‌, அநர்க்கம்‌ - விலை மதிப்பை தாண்டியதுமான, 
$ ரத்னம்‌ - ரத்நமானது, அதிகாஞ்சி - காஞ்சியில்‌, உத்யோ 
தே - விளங்குகிறது, அதேத - இத்த ரத்தத்தால்‌, சங்க 
ச ராங்கஸ்தலீ - சங்கரருடைய சரீர தேசமானது, ஸமலங்‌ 
க்ருதா - அலங்கரிக்கப்பட்டதாக, ஜயதி - விளங்குகிறது; 
எ அஸ்ய - இந்த ரத்தத்திற்கு, மம மானஸம்‌ - எனது மன 
தானது, பேடிகா விப்ரமம்‌ - பெட்டியாகிற நிலைமையை, 
| கதா - எப்போது, வ்ரஜதி - அடையப்போகிறதோ ? 


காமாக்ஷியாகிற உயர்ந்த ரத்னம்‌ காஞ்சியில்‌ விளங்கு 
கிறது. அது மலையில்‌ உண்டாகியது. சாணை முதலிய சுத்தி 
வேண்டியதில்லை, பிராணிகளின்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ தரிக்கத்‌ 
தக்கது. இதனால்‌ பகவான்‌ பரமசிவனுடைய திருமேனியே 
' சோபிக்கிறது. இதற்கு எப்போது என்‌ மனஸ்‌ ஒரு பெட்டி 
யாக ஆகப்‌ போகிறதோ? 
ரச எட்‌ fanaa 
931௫ ஏரி ராகி கோக | 
ஏதி எர களிர்‌ 
Aalsagninfaiafa கட்‌ எர ॥ ௨5 ॥ 
பராம்௫ுத ஜரீப்லுதா ஜயதிகித்யம்‌ அந்தஸ்சரீ 
புவாமபி பஹிஸ்சரீ பரமஸம்விதேகாத்மிகா 1 
மஹத்பிரபரோக்கிதா ஸததமேவ காஞ்சீபுரே 
மமாந்வஹ மஹம்மதிர்மனஸி காபி மாஹேச்வரீ 11 [90] 
பராம்ருத ஜரீப்லுதா - உயர்ந்த அம்ருத ப்ரவாஹத்‌ 


தினால்‌ தனை ந்தவளும்‌, நித்யம்‌ - எப்போதும்‌, அந்தங்சரி- 
பிராணிகள்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவளுச்‌, புவாம்‌ - உல 
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கின்‌, பஹிஸ்சரீ - வெளியில்‌ ஸஞ்சரிப்பவளும்‌, பரமஸம்‌ 
விதேகாத்மிகா - உத்க்ருஷ்ட ஸம்‌ வித்‌ ஸ்வரூபிணியும்‌, 
காஞ்சீபுரே - காஞ்சியில்‌, மஹத்பி: - பெரியோர்களால்‌, அத்‌ 
வஹம்‌ - தினம்‌ தினம்‌, அபரோக்ஷிதா - தர்சிக்கப்பட்டவளு 
மான, மாஹேச்வரீ - மஹேச்வரனுடைய, அஹம்மதி: - 
அபேதமான வஸ்துவான காமாக்ஷி, மம - என்னுடைய, 
மனஸி - மனதில்‌, ஸததமேவ - எப்போதுமே, ஜயதி - 
விளங்குகிறாள்‌ 

அம்ருத தாசையால்‌ நனைத்தவளும்‌ உலகில்‌ உள்ளும்‌, 
புறமும்‌ ஸஞ்சரிப்பவளும்‌ ஸம்வித்‌ ஸ்வரூபிணியும்‌, காஞ்சியில்‌ 
மஹான்கனால்‌ தினம்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவளும்‌, மஹேச்வர 
னுடைய அஹம்காரரூபியான காமாக்ஷி எப்போதும்‌ என்‌ 
மனதில்‌ விளங்குகிறாள்‌. 


amfAfiafaa என்ர sd - 

Aerafisr ar undfigafet | 
கனி சாணானாக்‌ 

fat எர எக்‌ ளார்கள்‌ 1&2 ॥ 


தமோவிபின தாவி௩ம்‌ ஸததமேவ காஞ்சீபுரீ 

விஹார ரஸிகா பரா பரமஸம்விதுர்வீருஹே 

கடாக்ஷ நிகளைர்த்ருடம்‌ ஹ்ருதய துஷ்டதந்தாவளம்‌ 
ஸ்திரம்‌ நயது மாமகம்‌ த்ரிபுரவைரி ஸீமந்தினீ 1! [91] 


தரிபுரவைரி ஸீமந்தணீ - தீரிபுராரியான பரமசிவ பத்தி 
யான காமாக்ஷி தேவி, தமோவிபிததாவினம்‌ - அக்ஞான 
இருட்டாகிற காட்டில்‌ ஓடியலைகிறதான, மாமகம்‌ - என்னு 
டைய, ஹ்ருதய துஷ்டதந்தாவனம - மனதாகிற துஷ்ட 
யானையை, கடாக்ஷநிகளை: - தனது கடாக்ஷமாகிற சங்கிலி 
களால்‌, பரமஸம்விதுர்வீருஹே - பரமமான ஸம்வித்‌ என்கிற 
மரத்தில்‌, ஸததமேவ-எப்போ அம்‌, காஞ்சீபுரீ விஹாரரஸிகா- 
காஞ்சியில்‌ விளையாடுவதில்‌ ஆனந்தமுள்ளவளும்‌, பரா - 
உத்ருஷ்டையுமான காமாக்ஷி தேவி, த்ருடம்‌ - கெட்டியாக, 
யது - கட்டிப்போடட்டும்‌. 


த்ரிபுராரிதேவியும்‌, காஞ்சீ வாஸரஸிகையுமான அந்த 
உயர்த்த தேவியானவள்‌ அக்ஞான அரண்யத்தில்‌ ஓடியாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கிற எனது மனதாகிற துஷ்டயானையை தனது 
கடாக்ஷ்மென்கிற சங்கிலியால்‌ ஸம்வித்‌ என்கிற மாத்தில்‌ 
கெட்டியாக கட்டிப்போடட்டும்‌. 


ad என்‌ ஏகா எர 314 எச 
AH TIE ௭8 Afi | 
பரிச (௧௧ எர்ாசி ௭98 கரரகிசி ௭௭ 
aba ஏ afi fanaa ௫ ant ॥ 6௩ 1 


த்வமேவ ஸதி சண்டிகா த்வமத தேவி சாமுண்டிகா 
த்வமேவ பரமாத்ருகா த்வமஸி யோகிநீருபிணீ 1 

த்வமேவ கில சாம்பலீ த்வமிஹ காமகோடீ ஜயா 
த்வமேவ விஜயா த்வயி த்ரிஜகதம்ப கிம்‌ ப்ரூஹே [92] 


அம்ப - தாயே! தேவி! - தேவியே! ஸதி -பதிவ்ரதை 
யே! தவமேவ - நீயே, சண்டிகா - சண்டிகாதேவியாயிருக்‌ 
கிறாய்‌, அதத்வம்‌ - மேலும்‌ நீ, சாமுண்டிகா - சாமுண்‌ 
டிகை, த்வமேவ - நீயே, பரமாத்ருகா - அக்ஷரஸ்வரூபி 
யானவன்‌, த்வம்‌ - நீயே, யோகிநீ ரூபணி - யோகிநீ ரூபம்‌ 
கொண்டவள்‌, தவமேவ- நீயே, சாம்பவீ - சம்பு பார்யை, 
த்வமேவ ஜயா விஜயா- நீயே ஜயா விஜயா, தவயி- உன்னி 
டமே, த்ரிஜகத்‌ - மூனறு உலகமுமிருக்கிறது. கிம்‌ ப்ரூமஹே 
- இந்த;அதிசயத்தை என்ன சொல்லுவோம்‌. 

தாயே! நீயே ஸகல தேவதா ஸ்வரூபணியாக இருக்‌ 
கிரூய்‌, சண்டிகா, சாமுண்டிகா, மாத்ருகா, யோகிநீ, 
சாம்பவீ, காமகோடி, ஜயா, விஜய ஆகிய ரூபங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ நீயே! உன்னிடமே மூவுலகும்‌ நிற்கிறது. இத்த 
அதிசயத்தை எப்படி வர்ணிப்போம்‌. 


at ௭௫ aTafA ஈராக்‌ எரா 

ரகா ஈரி Aad சாளர | 
இரகக 80௧௭8 Hao 

எள விசர்‌ afi றிட காள்‌ A ॥ ௩ ॥ 


ர்க்‌ 


பரே ஜனகி பார்வதி ப்ரணதபாலிநி ப்ராதிப- 

ப்ரதாத்ரி பரமேச்வரி த்ரிஜகதாஸ்ரிதே மாஸ்வதே | 
த்ரியம்பக :குடும்பினி த்ரிபதஸங்கிரி த்ரீ கணே 
த்ரிசக்திமயி வீகஷ்ணம்‌ மயி நிதேஹி காமாக்ஷி தே 11 [93] 


பரே!- உயர்த்தவளே, பார்வதி - பார்வதியே, ப்ரணத 
பாலிதி - நமஸ்கரிப்பவணனை காப்பவளே, ப்ராதிபப்ரதாத்ரி - 
பிரதிபையென்ற ஞானத்தைக்‌ கொடுப்பவனே, பரமேச்வரி - 
பரமேச்வரியே, த்ரிஜகதாங்ரிதே - மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ 
ஆச்ரமாயிருப்பவளே , றாற்வதே - தித்யமாயிருப்பவளே, 
த்ரியம்பக குடும்பினி - மூன்‌ று கண்ணுள்ள பகவானின்‌ 
மனைவியே, த்ரிபத ஸங்கினி - கர்ம, ஞான, பக்தி என்ற 
ஸ்தானங்களில்‌ ஸம்பந்தப்பட்டவளே, த்ரீக்ஷ்ணே - மூன்று 
கண்களையுடையவளே, த்ரிசக்திமயி - இச்சை, ஞானம்‌, 
கிரியை என்ற மூன்று சக்தி ஸ்வரூபிணியே, (காமாக்ஷி) வீக்ஷ 
ணம்‌ - உனது கடாகூத்தை, மயி- என்னிடம்‌ நிதேஹி - 
வைப்பாயாக. . 


காமாக்ஷியே, தாயே, பர்வதராஜ புத்திரியும்‌, பக்தர்‌ களை 
ஸம்ரக்ஷிப்பவ।! ம்‌, மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ ஆகார 
பூதையும்‌, கடம்‌, ஞான, பக்திமார்க்க ஸம்பந்தமுன்ளவளும்‌, 
இச்சா - ஞான - க்ரியா சக்தி ஸ்வரூபிணியாயுமுள்ள நீ என்‌ 
பேரில்‌ கடாக்ஷத்தை வைப்பாயாக. 


adage ரி dao. 
ainusiadhfiad fred | 
af ஐச காரமா கள்‌ 
wera சளி ௭௧8 கார்‌ ௭௭0 1௩ ॥ 
மனோேமதுகரோத்ஸவம்‌ விதததீ மநீஷாஜஃஷாம்‌ 
ஸ்வயம்ப்ரபவ வைகரீ விபினவீதிகாலம்பிநீ 1 
அஹோ ஸிஸிரிதா க்ருபா மதுரலேக கம்பரதடே 
சராசர விதாயநீ சலதி காபி சின்மஞ்ஜரீ 11 [94] 
மனீஷாஜுஷாம்‌ - ஞானவான்‌ களுடைய, ம னோமது 
கரோத்ஸவம்‌ - மனதாகிற வண்டுகளுக்கு ஆளத்தத்தை, 
விதததீ - செய்கிறதும்‌, ஸ்வயம்ப்ரபவவைகரி - தானாக உண்‌ 


ப] 


டாகித வேத வாக்காகிற, விபினவீதிகாலம்பிநீ - உத்யான 
மார்க்கத்தில்‌ விளங்குவதும்‌, க்ரூபாமதுரஸேத - கருணாரஸ 
மாதுர்யத்தால்‌, ஸஙியிரிதா - குளிர்ச்சியடைந்ததுமான, சின்‌ 
மஞ்ஜரீ காபி:- சித்ஸ்வரூபியான பூங்கொத்து ஒன்று, சராசர 
விதாயிநீ - சராசர வஸ்துக்களை ஸ்ருஷ்டி செய்கிறதாக, 
கம்பாதடே - கம்பைக்ரையில்‌, சலதி - அசைந்துகொண் 
டிருக்கிறது. அஹோ ! - அதிசயம்‌. 

கம்பா நதிக்கரையில்‌ சித்ஸ்வரூபமான ஒரு பூங்கொத்து 
- விளங்குகிறது. அது ஞானிகளின்‌ மனதான வண்டுகளை 
ஆனதந்திக்கச்செய்கிறத, வேத வாக்குகளின்‌ ஆதாரம்‌ 
பெற்றது. கருணாரஸத்தால்‌ சீதளமாயிருக்கிறது. அது 
சராசர ஸ்ருஷ்டி செய்கிறது. ஆச்சரியம்‌ ! 


44 எகர HANES ஈசர்‌ 
44 கனத்த ஏஏ ஏர்‌ விசர்‌ | 
ஏ ஏகி ATE Ea 
வரச 88 காள எனச்‌ ச்சர்‌ ஸி ॥ வ 


த்வயைவ ஜகதம்பயா புவனமண்டலம்‌ ஸுயதே 
த்வயைவ கருணார்த்ரயா ததத ரக்ஷணம்‌ நீயதே 1 
த்வயைவ கரகோபயா நயநபாவகே ஹூயதே 

த்வயைவ ஸதி காமயா ஐகதி ஸந்ததம்‌ ஸ்தீயதே 11 [95] 


ஸதி - ஸதிதேவியே, ஜகதம்பயா - லோகமாதாவான, 
த்வயைவ - உன்னாலேயே, புவனமண்டலம்‌ - இத்த லோக 
மானது, ஸூயெதே - உண்டு பண்ணப்படுகிறது, தத்‌ - அந்த 
லோகமானது, கருணார்த்ரய - க்ருபா ரஸம்‌ நிறைந்த, தவ 
யைவ - உன்னாலேயே, ரக்ஷணம்‌ நீயதே - ரக்ஷிக்கப்படுகிறது 
காகோபயா - உக்ர கோபமுள்ள, த்வயைவ - உன்னாலேயே, 
நயத பாவகே - கண்‌ அக்னியில்‌, ஹுூயதே - ஹோமம்‌ 
செய்யப்படுகிறது, காமயா - காமகோடி என்கிறபெயருள்ள, 
த்வயைவ - உன்‌ மட்டிலுமே, ஜகதி - உலகில்‌, ஸந்ததம்‌ - 
சாச்வதமாக, ஸ்தீயதே - இருக்கப்படுகிறது. 

ஸதி தேவியான காமாக்ஷியே, நீயே இவ்வுலகத்திற்கு 
ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்ஹார காரணமாயிருக்கிறாய்‌. இத்த 
புவனமண்டலம்‌ உன்னாலேயே ஸ்ருஷ்டிக்கப்பகிறது. உனது 
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கருணாரஸமாகிற ஈரத்தால்‌ ர க்ஷித்‌ து வளர்க்கப்படுகிறது. 
பிறகு உக்ர கோபமுன்ள உன்னாலேயே தேத்ராக்நியில்‌ 
ஹோமம்‌ செய்யப்படுகிறது. இவ்ளாவிலும்‌ நீ மட்டும்‌ காம 
கோடி ரூபத்துடன்‌ சாச்வதமாக விளங்குகிறாய்‌. 


ஏரார்‌ காசி எனி 

ஏசி எ௱சசாசி இளாரஈரி8 | 
எச எர கோள எனி 

ஏர்‌ ஊனி என கரஈகிசி ஈ௫ ॥ ௨8 ॥ 


சராசர ஐகந்மமீம்‌ கைலஹ்ருந்மயீம்‌ சின்மயீம்‌ 
குணத்ரயமயீம்‌ ஜகத்ரயமயீம்‌ த்ரிதாமாமயீம்‌ ! 
பராபரமயீம்‌ ஸதா தசதிமாம்‌ நிமாஹர்மயீம்‌ 

பராம்‌ ஸததஸக்மயீம்‌ மநஸி காமகோடீம்‌ பஜே 11 [96] 


சராசர ஜகத்மயீம்‌ - சராசரரூப ஜகத்ரூபிணியும்‌, ஸகல 
ஹ்ருந்மயீம்‌ - ஸகல ஜனங்களின்‌ மனோரூபீணியும்‌, சித்மயீம்‌ 
- சித்ஸ்வரூபியும்‌, குணத்ரயமயீம்‌ - ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌, 
என்ற குணமயீயும்‌, ஜகதரயமயீம்‌ - மூன்றுலோக ரூபிணி 
யும்‌, த்ரிதாமாமயீம்‌ - ஸூர்ய-சத்தார - அக்நிமயியாயும்‌, பரா 
பரமயீம்‌ - பரம்‌-அபரமென்கிற உயர்வுள்ளவளும்‌, தயா 
தமாம்‌ - பத்து திக்குகளுக்கும்‌, திராஹர்மயீம்‌ - இரவுபகல்‌ 
ரூபிணியும்‌, பராம்‌ - உத்க்ருஷ்ட, ஸத்மயீம்‌ - ஸத்ஸ்வரூ 
பிணியுமான, காமகோடீம்‌ - காமகோடியை, மனஸி - மன 
தில்‌, பஜே - ஸேகிக்கிறேன்‌. 
ஸ்தாவர ஜங்கம ஜகத்ரூபிணியும்‌, ஸத்வ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ 
மூன்று குணம்‌, மூன்றுலகம்‌, மூன்று தேஜஸ்‌, அஹோ 
ராத்ரம்‌ இவைகளின்‌ ஸ்வரூபிணியும்‌, ஸத்‌, சித்ஸ்வரூபிணி 
யும்‌ பராபரமயமான ஸ்வரூபிணியுமான காமகோடியை மன 
தில்‌ ஸேவிக்கிறேன்‌. 
af எரகஈ& ஈர்‌ ஈனா 
framers qafisfafi Soeur | 
aS எர எக ர்‌ 
FH MAMA sfensrstatcefia: ॥ QS ॥ 
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ஸதி ஜகதம்பிகே ஹர . குடும்பினி வக்த்ரருசா 

இத பாரதம்புஜே கன விடம்பினி கேயருசா 1 

பரமவலம்பனம்‌ பவ ஸமாத்ருத காஞ்சிபுரே 

மம கத ஸம்விதோ ஜடிமடம்பர தாண்டவீந: 11 [97] 

ஸதி- ஸதிதேவியே! ஜகதம்பிகே - ஜகத்மாதாவாயும்‌, 
ஹாகுடும்பினி - ஹரனின்‌ மனைவியும்‌, வக்த்ரருசா - முக 
காத்தியால்‌, ஜித சரதம்புஜே - ஜயிக்கப்பட்ட சரத்கால 
தாமரையையுடையவளும்‌, கேசருசா - கூந்தலின்‌ காந்தி 
யால்‌, கன விடம்பினி! - மேகத்தை பரிஹஸிப்பவளும்‌, 
ஸமாத்ருதகாஞ்சீபுரே - காஞ்சீபுர வாஸத்தை ஆதரிப்பவளு 
மான காமாக்ஷியே! ஐடிமடம்பர தாண்டவித: - அக்ஞானத்‌ 
தின்‌ ஆடம்பரத்தால்‌ கூத்தாடுகிறவனும்‌, கத ஸம்வித: - 
ஞானத்தை இழத்தவனுமான, மம- எனக்கு, பரம்‌ - 
உயர்த்த, அவலம்பனம்‌ - ஆதாரப்பிடிப்பாக, பவ - ஆக 
வேணும்‌, 

ஜகதம்பிகையும்‌ ஹரபத்நியும்‌ சரத்கால தாமரை 
போனற முகமுள்ளவளும்‌, மேகங்களுக்கு ஸமமான கூத்தலை 
தரிப்பவளும்‌, காஞ்சீவாஸினியுமான ஏ! ஸதிதேவியே! 
ஞசனத்தையிழத்து அக்ஞான ஆர்ப்பாட்டத்தால்‌ கூத்தாடு 
கிற எனக்கு நீ பரம ஆதாரமாயிருத்து காப்பாயாக. 


ஏக ஏஏ சான்‌ 

கறார்‌ களி என்‌ | 
fAfasfinadd இப்பத்‌ 2) 

atfranfd ர எண்‌ என்‌ ॥ QC ॥ 


புவனஜநநி பூஷாபூதசந்த்ரே ஈமஸ்தே 

கலுஷமாமறி கம்பாதீரகேஹே நமஸ்தே | 

நிகில நிகமவேத்யே நித்யரூபே நமஸ்தே 

பரசிவமயி ! பாளச்சேதஹஸ்தே நமஸ்தே 1] [98] 

புவனஜநநி/- உலகத்திற்கு மாதாவே, பூஷாபூக 
சத்த்ரே - சந்திரனை அலங்காரமாகக்‌ கொண்டவளே, தே - 
உனக்கு, தம: - தமஸ்காரம்‌, கலுஷமாமநி! - பரபத்தை 
போக்குகிறவளே! :கம்பாதீரகேஹே - கம்பா நதிக்கரையில்‌ 
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ஆலயம்‌ கொண்டவளே, தமஸ்தே - உனக்கு தமஸ்காரம்‌. 
நிகிலநிகமவேத்யே- எல்லா வேதங்களாலும்‌ அறியக்‌ 
கூடியவளே, தித்யரூபே - சாச்வதமாயிகுப்பவளுமான தே: 
உனக்கு, தம: - தமஸ்காரம்‌, பாசிவமயி! - பிரமசிவரூபிணி 
யும்‌, பாறச்சேதஹஸ்தே! - பாறத்தையும்‌ அங்குசத்தை 
கையில்‌ தரிப்பவளுமான, தே - உனக்கு தம: - தமஸ்காரம்‌. 


சந்திரனை அலங்காரமாகக்கொண்டவளும்‌, ஜகத்மாதா 
வும்‌, பாபபாமதியும்‌, ஸகல வேத ப்ரதிபாத்யையும்‌, நித்ய 
ரூபியாயும்‌, பாசாங்குச தாரிணியுமான பரமசிவஸ்வரூபியான 
உனக்கு தமஸ்காரம்‌. 


ஈரகானி களிட ளி கர்‌ 

கர எருக்கன்‌: | 
ஏரா 587௭1 கரகர ௭18 9 

சாளி காராள எாசாளளி சள 1௨௩ ॥ 


க்வணத்காஞ்சீ காஞ்சீபுரமணிவிபஞ்சீ லயஜரீ 
ஸீர:கம்பா கம்பாவஸதிரநுகம்பாஜலநிதி: 1 

கனங்யாமா ங்யாமா கடினகுசஸீமா மகஸி மே 
ம்ருகாக்ஷீ காமாக்ஷ்‌ ஹர௩டனஸாக்ஷீ விஹரதாத்‌ || [99] 


க்வணத்காஞ்சீ - சப்திக்கிற ஒட்டியாணமணிந்தவளும்‌, 
காஞ்சீபுரமணிவிபஞ்சீ - காஞ்புரத்தில்‌ வாசிக்கப்படுகிற ரத்த 
மய வீணையின்‌, லயஜரீ ஸ்ிர: கம்பா - லயத்தில்‌ ஈடுபட்ட 
சிரக்கம்பத்தோடு இருப்பவளும்‌, கம்பாவஸ்‌ திர நுகம்பாஜல 
திதி:- கம்பாததி வாஸியும்‌, கருணைக்கு ஸமுத்ரம்‌ போன்ற 
வளும்‌, கனஸ்யாமா - மேகம்போல்‌ 'ச்யாமையும்‌, ஸ்யாமா - 
யெளவதம்‌ பொருத்தியவளும்‌, கடினகுசஸீமா - கடின ஸ்தன 
பிரதேசமுள்ளவளும்‌, ம்ருகாக்ஷீ - மான்‌ கண்போன்ற கண்‌ 
உள்ளவளும்‌, ஹரதடதஸாக்ஷீ - ஹரனுடைய தாண்டவத்‌ 
திற்கு ஸாக்ஷிணியாயுமிருக்கிற காமாக்ஷியானவள்‌, மே- 
எனது, மனஸி-ஹ்ருதயத்தில்‌, விஹரதாத்‌ - விளையாடட்டும்‌. 


ஒட்டியாண சப்தத்துடன்‌ கூடியவளும்‌, காஞ்சீபுரியில்‌ 
வாசிக்கப்படுகிற விணாரஸத்தை சிரக்கம்பத்தோடு கேட்டு, 
ர்‌ 
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ஆனத்திப்பவளும்‌, கருணைக்கடலும்‌, ஹரனின்‌ தாண்டவத்‌ 
திற்கு ஸாக்ஷியுமாக விளங்குகிற காமாக்ஷி எனது மனதில்‌ 
விஹாரம்‌ செய்யட்டும்‌. 


-.. காரி ஏகி 
ஏகரராரசி FESTA | 
ஏஏ எகா! 
எச்‌ ரோகு ஈர்‌ காகி | 90௦ | 


ஸமரவிஜயகோடீ ஸாதகானந்ததாடீ 
ம்குதுகுணகணபேடீ முக்யகாதம்பவாடீ 1 
முனிநுதபரிபாடீ மோஹிதாஜாண்டகோடீ 
பரமசிவவதூடீ பாது மாம்‌ காமகோடீ 11 [100] 


ஸமரவிஜயகோடீ -யுத்த ஜயத்திற்கு கோடிபோன்ற 
வளும்‌, ஸாதகானந்தாடீ - உபாஸகர்களுக்கு ஆனந்த பிர 
வாஹம்‌ போன்‌ றவளும்‌, ம்ருதுகுணகணபேடீ- தல்லகுண 
கணங்களுக்கு பெட்டிபோலும்‌, முக்யகாதம்பவாடீ - உயர்ந்த 
கதம்பவிருக்ஷ்வாடியுள்ளவளும்‌, முனிநுதபரிபாடீ- ரிஷி 
களால்‌ துதிக்கப்பட்ட நடத்தையுள்ளவளும்‌, மோஹிதா 
ஜாண்டகோடீ - மோஹிக்கச்‌ செய்யப்பட்ட பிரம்ஹாண்ட 
கோடியை உடையவளும்‌, பரமசிவவதூடீ - பரமசிவ பார்யை 
யுமான, காமகோடீ - காமகோடி (காமாக்ஷி தேவியானவள்‌) 
மாம்‌ - என்னை, பாது - ரக்ஷிக்கட்டும்‌. 

யுத்தத்தில்‌ ஜயக்கொடிபோல்‌ விளங்குகிறவளும்‌, உபா 
ஸகர்களுக்கு ஆன த்‌ த காரிணியாயும்‌, தற்குணங்களுக்கு 
இருப்பிடமான பெட்டிபோன்‌ றவளும்‌, கதம்பவனவாஸியும்‌, 
ரிஷீகளால்‌ கொண்டாடப்பட்டவளும்‌, ப்ரம்ஹாண்டங்களை 
தனது மாயையால்‌ மோஹிக்கச்செய்கிறவளுமான பாமேச்‌ 
வர பத்தி காமகோடி என்னை ரக்ஷிக்கட்டும்‌, 
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பராம்‌ மனஸி பாவயன்‌ பிரதிதிளம்‌ து பட்டாரிகாம்‌ 
படன்‌ ஸ்துதிமிமாம்‌ ஐ: ப்ரசிதகாம பாராயண: | 
ஸுதாகர கலாஞ்சித: லஃரகதம்ப ஸம்லேவித்‌: 
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பராம்‌ - பரதேவதையான, பட்டாரிகாம்‌ - உயர்‌ ந்‌ தஸ்திரீ 
யான காமாக்ஷியை, மனஸி - மனதில்‌, பாவயன்‌ - த்யானம்‌ 
செய்துகொண்டு, ப்ரசிததாமபாராயண: - பரிசயம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட தேவி நதாமபாராயணத்சதை உடைய, ஜன: - மனிதன்‌, 
இமாம்‌ - இத்த, ஸ்துதிம்‌ - ஸ்தோத்திரத்தை, பிரதிதினம்‌ 
படன்‌ - தினமும்‌ படித்தால்‌ (அவன்‌) ஸுதாகர கலாஞ்சித: 
சத்திரகலையால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, ஸுரகதம்ப ஸம்‌ 
ஸேவித: - தேவஸமூஹத்தால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டதும்‌, கலாய 
முகுளச்சவி: - காசாம்பூமொட்டுக்கு ஸமமுமான சரீர காத்தி 
யுடன்‌, ஸ்வயம்‌ - தானே, காமகோடி பவதி - காமகோடி 


காமாக்ஷியாகி விடுகிறான. 
இத்த ஸ்துதிசதக ஸ்தோத்திரத்தை எவன்‌ பிரதி தினம்‌ 
தாம பாராயணத்துடன்‌ சேர்த்து படிக்கிருனோே அவன்‌ 
தேவர்களாலும்‌ ஸேவிக்கப்படுவடன்‌ சத்திர கலையும்‌ காசாம்‌ 
பூ தேஜஸ்ஸுஈம்‌ பெற்று காமகோடி காமாக்ஷியாகவே ஆகி 
விடுவான்‌. 
84 ஏசல்‌ dqda ॥ 


ல்துதிசதகம்‌ முற்றிற்று. 
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